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Предисловие

Учебное пособие по дисциплине «Курс по выбору. «Язык СМИ: новые слова» для студентов-журналистов включает: 

лингвометодические рекомендации и задания по отдельным проблемам изучения новой лексики современных средств массовой информации и особенностей её использования;
рекомендованные студентам для самостоятельной работы вопросы, целью которых является самоконтроль степени усвояемости учебного материала: на материале публицистического стиля в рамках его газетного жанра (газетный язык);
список рекомендуемой обязательной и дополнительной литературы по изучаемым темам курса.

Цель - систематизация полученных знаний, развитие приобретённых умений и формирование необходимых профессиональных навыков работы у студентов.
Студент должен знать: 
- терминологию дисциплины: слова-неологизмы: новая заимствованная лексика, в том числе общественно-политическая лексика, книжная лексика, терминологическая лексика, также актуализированная лексика, конфессиональная лексика, сложносокращённые слова и аббревиатуры, стилистически ограниченная лексика; окказиональные слова, фразеологические единицы, оценочная лексика газеты как особой системы;
- особенности современной лингвистической специфики газетной речи: «стандартизированность» (Г.О. Винокур) и экстралингвистический фактор – «экспрессию» (В.Г. Костомаров);
 - семантику новой лексики, её функционирование в языке современных российских газет. 

Студент должен уметь: 

- использовать приобретённые знания при анализе текстов и языка современной печати: систему нормированного использования и варьирования слов и словесных значений в контексте;
- понимать формирование семантики новых слов;

- работать с основными словарями  русского языка.

Студент должен получить навыки:
- наблюдать, сопоставлять и систематизировать факты языка; 

-осуществлять выборку языкового материала.
Выработка навыков и их закрепление проводится на собранном материале. Выполнение практических заданий предполагает собрать материал и систематизировать новые лексические единицы, в том числе заголовки, содержащие новую лексику. В качестве языкового материала следует использовать печатные СМИ последнего десятилетия: газеты «Аргументы и факты» (АиФ), «Комсомольская правда» (КП), «Литературная газета» (Лит.Г), «Российская газета» (РГ), «Липецкая газета» (ЛГ),  «Талисман» (Т).
Тема 1. Введение в курс «Язык СМИ: новые слова».
Понятие нормативности языка современной печати
В газете возникают и определяются многие важнейшие тенденции развития современного русского литературного языка. Современные подходы к норме выражаются, как правило, в замене отношения «норма - ошибка» отношением «норма – другая норма». В науке о языке на рубеже XX - XXI вв. подчёркивается, что «СМИ дают поистине впечатляющую картину пользования языком» [Валгина 2003]. 

Исследователи считают, что «речевая практика размежевала газеты, ориентированные на письменную речь, и газеты, основой которых выступает устная речь, разговорный стиль. Центр речевой практики СМИ по-прежнему образуют массовые общественно-политические издания» [Коньков, Потсар, Сметанина 2004, 69]. 
В 20-е годы XX в. Г.О. Винокур обратил внимание на специфику речи языка газет и журналов. Учёный указал на речевые стереотипы языка периодической печати [Винокур 1924]. Значительную роль языковой личности автора в публицистике – «голосе» общества отметил В.В. Виноградов [Виноградов 1975]. В 70-е годы стилистика языка газеты как особой системы была представлена в работе В.Г. Костомарова «Русский язык на газетной полосе»  [Костомаров 1971]. 
Общее направление изменений, которые получают дальнейшее развитие в современный период, можно определить как демократизацию языка СМИ. Возникает новый стиль выражения, характеризующийся свободой мышления и выбора языковых средств, отказом от стереотипов. В настоящее время исследователи отмечают, что «стилистическое многообразие – это норма в языке газеты, в то время как стилистическая однотипность, монотонность газеты унифицирует весь материал газеты, делая различные по форме тексты в определённой степени похожими на одну модель» [Казак 2008, 193]. Принято считать, что особенностью современной газетной речи является её индивидуальность и конкретность, и газетная речь должна быть обусловлена успешностью осуществления коммуникации. Вместе с этими особенностями приветствуется уместное использование иронии и сарказма. Ориентируясь на общие принципы журналистики, как-то: «служение обществу, служение гуманизму», создавая ценности, приносящие пользу обществу, журналист активно выражает свою позицию, в материале которого не допускается искажение фактов. 
Язык газеты (как и язык других СМИ) обладает огромными возможностями и сильнейшим влиянием на другие разновидности литературного языка и на общество в целом. Через сферу СМИ происходит обновление языка современности, языка социума.
Вопросы и задания

1.Сформулируйте понятие языковой нормы, её признаки.

2. Как понимают учёные литературную норму, её использование в 

речевой практике газет? Литературная норма и речевая практика газет (Л.П. Крысин). Мотивированные отклонения от нормы.

3. Современное развитие языка: соотношение литературной нормы и речевой практики языка газет.  Профессиональная речь журналиста и место использования языка в ней. 
4. Роль языковых инноваций в речевой практике журналиста и языковой системе современной печати.

5. Особенности употребления новых слов в рубрике новостей, в комментарии.

6. Использование новых слов в публицистике. Публицистическая речь как самостоятельный стиль и как составная часть языка СМИ. Специфика газетной речи: «стандартизованность» (Г.О.Винокур, 1924), экстралингвистический фактор – экспрессия, «в частности сопряжение в публицистическом стиле экспрессии и стандарта» (В.Г. Костомаров, 1971).

7. В.Г. Костомаров определил специфику газетного текста в том, что «этот текст ориентирован на определённую аудиторию».
8. В чем суть различие понятий «стиль языка» и «стиль речи». См.: Арутюнова Н.Д./ Русский язык. Энциклопедия. – М., 1979.; Барлас Л.Г. Русский язык. Стилистика. – М., 1978; Кожина М.Н. Стилистика русского языка. – М., 1977.

Задание. Рассмотрите заголовочные высказывания. Определите их 

значение.

«Скамейка подставных» («Новая газета», № 71, 2007); «загнанные в уголь», «утомлённые подобострастием», «жилой фронт», «оптовая партия» («Новая газета», № 82, 2007); «монетизация урн» («Новая газета», № 88, 2007); «подкидной приговор», «минфинное поле», «подушка финансовой безопасности» («Новая газета», № 90, 2007). 
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Тема 2. Новая лексика в языке современной печати
Новая лексика последнего десятилетия достаточно широко представлена в языке газеты. Появление новых слов отражено в языке газеты: «посредничество газеты» обеспечивает переход новых слов в общеупотребительную лексику. Это объясняется тем, что «газета как один из видов массовой коммуникации разносторонне и быстро отражает события каждого нового дня. В наши дни газета - самый чуткий регистратор новых слов, значений, словосочетаний. Она значительно быстрее всех других жанров письменной речи отражает сдвиги, которые происходят во всех сферах жизни общества, и в большинстве случаев является первым письменным источником, фиксирующим появление новых слов, значений и выражений, претендующих на вхождение в общеупотребительную лексику» (Е.А. Земская) [Русский язык конца XX столетия 2000]. 
В современных словообразовательных процессах находят яркое и непосредственное отражение изменения в словарном составе языка, связанные с развитием общественного мировоззрения. В связи с изменением общественной ситуации происходит закономерное обновление языка. Пополнение лексики новыми словами происходит постоянно – «это одно из проявлений жизни языка как беспрерывной, переходящей из поколения в поколение, бессознательной деятельности говорящих» [Земская 2000]. Пополнение словарного состава языка происходит в результате активного заимствования слов из английского языка, путём активного употребления жаргонных по своему происхождению слов (крутой, отдыхает), актуализации известных ранее в языке слов, расширения значений слов, добавления или снятия оценочного значения слова. 
«Неологизмы – слова, возникшие на памяти применяющего их поколения» [Головин 1983, 68]. Н.М. Шанский считал, что «существенным признаком понятия неологизмы является невключённость их в активный словарный состав языка» [Шанский 1972, 152]. 

Г.Н. Скляревская выделяет среди новых слов слова абсолютной новизны и слова относительной новизны. Словами абсолютной новизны считаются единицы, ещё не получившие фиксацию в филологических (прежде всего толковых) словарях, в отличие от слов относительной новизны [Скляревская  1998, 12]. 
Н.З. Котелова разграничивает понятие новых слов. Новые слова – это «как собственно новые, впервые образованные или заимствованные из других языков слова, так и слова, известные в русском языке и ранее, но или употреблявшиеся ограниченно, за пределами литературного языка, или ушедшие на какое-то время из активного употребления, а сейчас ставшие широко употребительными». Также «те производные слова, которые как бы существовали в языке потенциально и были образованы от давно образовавшихся слов по известным моделям лишь в последние годы (их регистрируют письменные источники только последних лет)» [Котелова 1997, 7].

Основные типы неологизмов приводятся в определении данного термина, которое даётся в энциклопедии «Русский язык»: «Неологизмы - слова, значения слов или сочетания слов, появившиеся в определённый период в каком-либо языке или использованные один раз в тексте или акте речи» [Котелова 1997]. С этой точки зрения неологизмы представляют собой слова (пиар) или устойчивые сочетания слов (чёрный пиар). Функционирование фразеологических неологизмов достаточно распространено в языке современных печатных СМИ. 

Частое употребление некоторых неологизмов в речи переводит их в активный словарный запас, нейтрализует их стилистическую окраску. «Слово здравница, пришедшее в язык как стилистический неологизм, теперь уже воспринимается как нейтральный синоним слов санаторий, дом отдыха». 
В типологии неологизмов принято различать неологизмы «лексические и семантические». Первые - новые слова: пейджер, интернет, альтернативщик, пиарщик. Вторые - новые значения уже существовавших слов: резюме в значении «краткие анкетные данные», пилотный в значении «пробный, экспериментальный, первый». 

В современном языке печатных СМИ отмечается активизация процесса метафоризации. Например, новые метафорические значения приобрело слово общество в значении «организация». Например, в устойчивых сочетаниях общество потребителей, общество потребления. 
Известно функционирование метафорических значений устойчивых сочетаний «подвалы экономики», «подвалы культуры», «руины системы» и «информационное пространство», «островки социализма», «политическое бездорожье», развившихся от слова общество в значении «пространство».
В некоторых случаях в современных газетных текстах встречаются  книжные слова, которые непонятны большинству читателей: регион, эпицентр. Метафора эпицентр возникла из прямого значения «область на поверхности земли, расположенная над или под очагом каких-либо разрушительных сил». Поэтому академический «Словарь русского языка» справедливо толкует метафору эпицентр как «место, где с наибольшей силой проявляется какое-либо бедствие, неприятность». 
«Современный толковый словарь русского языка» (2001) указывает, что регион – это «обширный район, группа соседствующих стран или территорий, объединённых по каким-л. общим признакам». Слово регион в газетах нередко оказывается применимым в значении «обычный район, т.е. просто место, о котором идёт речь».
Исследователи отмечают, что «большинство новых слов появилось с развитием науки, техники, культуры, экономики, производственных отношений». 

Многие из этих слов прочно входят в жизнь, утрачивают свою новизну и переходят в активный словарный запас. 

Для некоторых новых слов важна их контекстуальная обусловленность. Такую обусловленность имеют окказиональные неологизмы, или авторские, речевые, в отличие от неологизмов узуальных, или языковых.
Узуальные неологизмы (языковые) обладают свойством свободной воспроизводимости. Понимание этих слов не зависит от какого-либо конкретного контекста (например, неологизмы последних лет: приватизация, спонсор).

Окказиональные неологизмы - авторские (речевые), индивидуально-стилистические. Например, у Маяковского: «Я планов наших люблю громадьё». От узуальных неологизмов их отличает контекстуальная зависимость, обусловленность [Фомина 1983, 230]. Окказионализм «акулёнок пера» (...человек хочет уз​нать «акулёнка пера») образован на базе переносного значения фразеологизма «акула пера». 
Среди окказиональных неологизмов различают потенциальные слова и собственно окказионализмы. Потенциальные слова (Е.А. Земская) - это новые слова, образованные по продуктивным моделям языковой системы, в соответствии с её правилами. Такими словами, например, являются образования с приставками анти-, сверх-, не-, супер- и др.
Собственно окказионализмы отличаются от потенциальных слов и всех других типов неологизмов (узуальных) тем, что «при их образовании нарушаются (обычно сознательно, в целях экспрессивности) законы построения ... общеязыковых единиц, нормы языка» [Земская 1973, 228].

 Потенциальные слова и собственно окказионализмы различаются также степенью зависимости от контекста (наиболее зависимыми являются собственно окказионализмы) и характером «новизны». Дело в том, что новизна потенциальных слов «обычно незаметна». Так, слово супер-убийца (Б. Акунин «Турецкий гамбит») представляет собой потенциализм, новизна которого почти не чувствуется. Собственно окказионализмы, напротив, сохраняют свою новизну [Земская 1992]: неологизмы изнемождённый, восторгокрылый, смехачи В. Хлебникова. В. Высоцкий назвал физика кванталеристом. 

Известны отдельные примеры индивидуально-авторских слов, прочно вошедших в фонд литературного языка. Слово будущность ввёл в употребление Н.М. Карамзин. Так случилось со словами, которые придумал М.Е. Салтыков-Щедрин: головотяп и головотяпство. Хорошо известное сейчас слово бездарь впервые употребил И. Северянин [Горбачевич 1989, 44].
Учёные выделяют три типа новых слов: неологизмы, потенциальные слова и окказионализмы [Миськевич 1970]. В последнее время интерес к проблеме появления и образования новых производных слов заметно возрос, так как лексический состав и арсенал словообразовательных формантов постоянно пополняются.

Вопросы и задания  

1. Что такое неологизм? Почему неологизмы входят в пассивный словарь языка? Охарактеризуйте неологизмы и их виды (лексические и семантические). Укажите причины появления в языке неологизмов.


2. Среди каких частей речи появляются неологизмы? Приведите примеры стилистических неологизмов, семантических неологизмов (отсутствие коннотации и многозначности).

3. Какие неологизмы называются языковыми, а какие – индивидуально-авторскими? 

4. Можно ли окказиональное слово называть неологизмом? 

5. Какие признаки отличают окказионализм от канонического слова в языке? 

6. Как понять положение: «Окказионализмы одновременно синхронны и диахронны»? Как объяснить сравнительно редкие факты перехода окказиональных слов в канонические?

7. Какие исторические словари и словари устаревших слов вам известны? Охарактеризуйте словари новых слов и значений.

8. Какие способы образования окказиональных слов используются в публицистической речи?

9. Какими признаками обладают окказиональные слова? 
Задание. Определите сферы использования неологизмов в языке СМИ. 
Например, слово продюсер используется в сфере шоу-бизнеса.

Форум – «сайт общения в Интернете»; продюсер - «владелец кинофирмы»; корпорация: «Судостроителей объединят в корпорацию»; мегахолдинг: «…один из идеологов мегахолдинга — директор департамента…»; пресс-служба: «В пресс-службе правительства «ИНТЕРФАКСУ» пояснили, что новое ведомство появилось в результате работы правительственной комиссии развитию телерадиовещания»; лизинг: «Развитию лизинга мешает негативное отношение к этим операциям налоговиков»; компании-провайдеры: «…цензуры в ИНТЕРНЕТЕ не будет — компании-провайдеры сами поспешат угадать желания власти»(«Новая газета», № 82, 2007).
Задание. Определите, можно ли следующие слова отнести к семантическим неологизмам: какие слова, по вашим наблюдениям, развивают новые значения в настоящее время?

 конвертация - «Их задача – обеспечить возможность моментальной конвертации достигнутого уровня влияния в материальные ценности» («Новая газета», № 82, 2007); рейтинг -  «Оно не пенсионерам нужно, а тем, кто отвечает за рейтинг президента» («Новая газета», № 82, 2007); рента -«…связанные с административной рентой» («Новая газета», № 82, 2007); альтернатива – «выбор». «Не самая правильная, по правде сказать, альтернатива, но другого выхода у нас просто не было» («Криминал», № 51, 2007); раскрутка — «система мероприятий, имеющих целью широко рекламировать исполнителей эстрадных номеров». «Раскруткой сейчас занимаются все, кому не лень. Именно поэтому на нашей российской сцене полно безголосых красавиц и мальчиков-певцов, больше похожих на девочек» («7 дней», № 42, 2007); возрожденцы — «последователи различных псевдопатриотических движений, стремящихся к возрождению России». «Не понимаю я, чего добиваются эти возрожденцы: ни черта ведь у них не получится: Россию не изменить»  («Аргументы и факты», № 38, 2007); возвращенец — «тот, кто добровольно возвращается на родину из миграции». «У США какая-та особенная энергетика: никто не хочет возвращаться на Родину, в Россию-Матушку! Возвращенцев с каждым годом становится всё меньше…а жаль» («Аргументы и факты», № 39, 2007); пофигизм — «безучастное, равнодушное отношение к людям». «Пофигизм, как мне кажется, уже стал образом жизни для  нашей молодёжи. И мы, взрослые, в большей степени – в этом сами виноваты»; прикольно — «забавно».  «Не скрою, мне показалось это прикольным …смеялся очень долго – удивили!» («Аргументы и факты», № 44, 2007); инакомыслящий – «думающий иначе». «Если ты инакомыслящий – значит ты другой. А «других» надо гнать с нашей земли» («Аргументы и факты», № 6, 2007); посудомойщик — «человек, занятый мытьем посуды». «Средний доход московского посудомойщика в два раза превышает официальную зарплату дворника из провинции». «Кто сколько получает» («КП», № 423, 2005); малогабаритка — «квартира небольших размеров». «Квартира семьи Соломенцевых — стандартная малогабаритка насыщенного общежитиями Питера» («Советская Россия», № 17, 2004); гипермаркет — «большой магазин». «Гипермаркет «Линия» принял первых покупателей». «Линия» открылась!» («Красное знамя», № 158, 2007); суперзвезда — «публичный человек, один из самых популярных артистов». «Зажигаем новых звезд». «Ты суперзвезда» — новый проект под таким названием стартовал на телеканале «СТС» («Антенна», № 38, 2006); фальшивомонетчики — «дельцы, подделывающие денежные знаки». «Фальшивомонетчики вновь принялись повторять подвиг Остапа Бендера». «Денежки подделывать мы мастера!»  («Независимая газета», № 47, 2005); теленаркоман — «человек, большую часть личного времени проводящий у экрана телевизора». «Теленаркоманы не могут отличить телевизионный мир от реального». «Смотрим телевизор, а видим фигу» («Будьте здоровы», № 31, 2005). 

Задание. Определите значение окказиональных слов, мотивируйте их 

использование в данных контекстах:

прихватизация – «приватизация». «Прихватизация» опять напомнила о себе» («Лиза», 2007);  экстраваганза - «что-то экстравагантное, необычайное». «В конце ноября в столице прошла выставка экстраваганза-2007.По словам организаторов мероприятия, на выставочной площадке было представлено свыше 100 компаний из 25 стран мира»; «нашисты»: «Около восьмисот «нашистов» получили реквизит («Новая газета», № 90, 2007).

Задание. Укажите способы создания  экспрессии (макаронизация (обычно на базе американизмов), использование уменьшительно-ласкательных суффиксов и суффиксов субъективной оценки, образование производных от окказиональных и узуальных аббревиатур, контаминация, сложение основ) следующих окказионализмов:

шопоголик, клонёнок, звездунчик, БАБник, свекровище,  шестисоточник, оскароносец.

Задание. Известно, что «из книжных стилей окказионализмами изобилуют газетно-публицистический и художественный стили. В последнее время особенно заметна тенденция снижения газетного стиля, так как публицистика стала широко использовать средства разговорного стиля. Окказионализмы, к сожалению, тоже способствуют вульгаризации газетного языка».

Среди следующих слов выделите грубые речевые новообразования и окказиональные жаргонизмы:

мордодел (имджмейкер), госкомдурь (госкомитет по борьбе с незаконным оборотом наркотиков), «госбабки» (государственная казна), баксовать (расплачиваться долларами).

Задание. Укажите эмоционально-экспрессивную коннотацию содержания окказионализма и сферу его употребления. Сравните современные окказионализмы с окказионализмами, встречающимися в произведениях писателей и поэтов: солнцепад, океаниться (В.Каменский); кружеветь, бриллиантиться (И.Северянин), громокипящий (Ф.Тютчев). Данные окказионализмы выполняют эстетическую функцию.


Современные окказионализмы: деграданты, ерундист, дратство (драка+ братство), стресс-атташе (стресс + пресс-атташе). 
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Тема 3. Новые иноязычные слова в языке современной печати
Новые слова, пополняющие лексику современного русского языка  посредством внешнего заимствования, называются иноязычными.

Заимствование - это «способ языковой системы соответствовать своей функции, и, следовательно, закономерна активизация этого процесса в современном российском обществе, где политическая, идеологическая открытость привели к открытости языка для внешних воздействий».

Заимствованная лексика отражает факты этнических контактов, социальные, экономические и культурные связи между языковыми коллективами. 

Л.П. Крысин приводит определение заимствованного слова: «Под заимствованным словом в языкознании понимается всякое слово, пришедшее в русский язык извне, даже если оно по составляющим его морфемам ничем не отличается от исконно русских слов (такое явление может наблюдаться тогда, когда слово берётся из какого-либо близкородственного славянского языка)».

Одни заимствования были сделаны еще в древности, другие сравнительно недавно. Чаще всего слова заимствуются вместе с реалиями, ими обозначающими. В зависимости от того, из какого языка пришли те или иные слова, могут быть выделены два типа заимствований: 1) заимствования родственные (из славянской семьи языков) и 2) заимствования иноязычные (из языков иной языковой системы) [Крысин 2002].
Сам процесс языкового заимствования Л.П. Крысин рассматривал в неразрывной связи с культурными и иными контактами двух разных языковых обществ и как часть и результат таких контактов. «В результате влияния экономических и других связей между народами язык пополняется не только новыми наименованиями, которые заимствуются вместе с вещами, понятиями». «Указанное влияние, - пишет Л.П. Крысин, - может проявляться и в том, что в язык начинают проникать слова-параллели к уже имеющимся наименованиям» [Крысин 1968, 22-23]. «Так, при русском торговец появились коммерсант, предприниматель и бизнесмен. В этом случае заимствованное слово отличается от синонимического оттенками значений и употреблением в разных стилях речи».
Исследователи отмечают, что «при освоении иноязычного слова происходит его русификация с точки зрения фонетики, грамматики, семантики, графики и орфографии, тогда как слова, пришедшие в литературный язык из жаргонов, диалектов, подвергаются в большинстве случаев лишь стилистической и отчасти семантической обработке. Большинство иноязычных заимствований представляют собой фонетически новые слова с новой для русского языка семантикой» [Земская 1992]. «Они составляют так называемую безэквивалентную иноязычную лексику. Однако некоторые иноязычные слова можно считать заимствованиями лишь с фонетической стороны, т.е. они представляют собой единицы, новые по звучанию и «старые» по значению. Такие лексемы имеют в системе русского языка синонимы, эквиваленты (например: тинейджер - подросток) и составляют, таким образом, эквивалентную иноязычную лексику». Например: бомж, разг. (ср. бродяга),  внедорожник (ср. автомобиль «джип», вездеход).

К одному из типов безэквивалентной лексики относится лексика экзотическая. «Экзотизмы так же, как и собственно неологизмы, имеют новую звуковую оболочку и новую семантику, но обозначают так называемые лакунарные явления - это явления (и понятия) чужой культуры, не ставшие заимствованиями. Например: коммандос, рейнджер, хэдхантер, яппи и др.» [Маринова 2003]. 
Исследователи отмечают, что некоторые слова ранее, в «доперестроечный» период, употреблялись и  воспринимались как экзотизмы. Например: гастарбайтер, импресарио, крупье, мэр, и др. В настоящее время эти слова «обрусели».

Другие слова приобрели уже на русской почве новое значение, становясь, таким образом, семантическими неологизмами (например: зомби, камикадзе)».
 «Особую группу «иноязычий» составляют слова, которым в русском языке соответствуют сочетания слов. Например: билборд - рекламный щит, вип - особо важная персона, дампинг - захоронение отходов, прайс-лист - список цен, топ - список призёров и др.» [Маринова 2003, 26-27].
Слово блокбастер в значении «фильм, имеющий огромную популярность» стало известным благодаря печатным СМИ. Оно было заимствовано из английского языка и имело значение «фугасная авиабомба крупного калибра»: «Сегодня на экраны российских кинотеатров выходит один из главных блокбастеров года – фильм «Послезавтра» («Комсомольская правда. № 199. 2004»).

Варваризмы – не освоенные заимствующим языком слова, которые «используются для передачи дословно непереводимых на русский язык лексических единиц и оборотов и как средство создания иноязычной характеристики: мадам, синьор, сэр, денди» [Фомина 1983, 152]. Например, варваризм шопинг.
Иногда заимствования – это результат моды. Но, прежде всего, заимствования – это результат коммуникаций, взаимодействия языков и культур.

Иноязычное слово, чаще всего английское, в современном русском контексте – это одна из примет «языкового вкуса эпохи» (В.Г. Костомаров, Н.С. Валгина). Например, английское слово аниматор вытеснило французское слово мультипликатор. 
Названия некоторых профессий, встречающихся в современной прессе, требуют дополнительного разъяснения, например, хэндмейкер – «тот, кто занимается ручной работой», мерчендайзер – «тот, кто занимается оформлением торговых полок».

«При заимствовании и употреблении в речи заимствованных слов принципиально важно делать это с учётом номинативных и выразительных  возможностей родного языка и языкового вкуса. При этом всегда необходимо помнить о чистоте нашего языка, сохранении его национальной самобытности, поскольку без этого не может быть речи о сохранении и национального русского сознания…» [Шанский, Боброва 2006, 167]. 
Английские лексические заимствования стали объективным фактом, характерным для развития лексической системы современного русского языка. Во 2-ой половине XX  и начале XXI веков исследователями отмечается глобализация процессов заимствования из английского языка.

Учитывая, что «английские заимствования 2-й половины XIX  и начала XX века характеризовались в большинстве случаев общим семантическим признаком – принадлежностью к тематической группе «Спорт»; в этой группе исследователи рассматривали слова футбол, баскетбол, волейбол, гол, голкипер, хоккей, раунд, аут, тренер, тренинг, то в настоящее время семантическая сфера английских заимствований значительно расширилась». Исследователи отмечают, что «В словаре иностранных слов. Актуальная лексика, Толкования и этимология. – М.: Цитадель, 1999» , в котором фиксируются лексические заимствования середины и конца XX века в русском языке, более 80% этих заимствований восходит к языку английскому или американскому варианту этого языка.

В этом словаре «чётко выделяется целый ряд совершенно новых семантических групп, характерных для английских заимствований середины и конца XX века». К ним относятся такие группы, как 
торговая деятельность, торговые операции; в этой группе объединяются слова: бизнесмен, бизнес, дилер, риэлтор и др.; 
деятельность, связанная с управлением производством: менеджер, менеджмент и др.; 

техника, технические новшества последних лет: интернет, компьютер, пейджер;
пресса, культура, образование: дайджест, триллер, хит, колледж;

некоторые продукты питания: крекер, чипсы.

Вопросы и задания

1. Каким образом происходит освоение заимствованных слов в русском языке? На конкретных примерах продемонстрировать фонетические, морфологические, семантические изменения иноязычного слова. 

2. Какова сфера употребления заимствованных слов?

3. Используются интернационализмы, экзотизмы (отражающие быт, культуру чужой действительности) в языке газет?

4.  Встречаются варваризмы в языке газет? Например, синьор, хобби, слова, сохраняющие «все присущие им в языке-источнике свойства» (Н.М. Шанский).
5. Какие бывают кальки? Привести примеры. Что такое полукальки?

6. Причины иноязычных заимствований. В чём заключается  функционально-стилистическая роль заимствований в лексико-семантической системе?

7. Какие слова заимствованы русским языком в XX – начале XXI в?

8. Привести примеры русских слов  в других языках.

9. Какие этимологические словари и словари иностранных слов вам известны? 

Задание. В чём особенность употребления следующих заимствованных слов?

Масс-медиа — «СМИ»: «Представители липецких масс-медиа провели круглый стол в Елецком районе». «Встретились коллеги» («В краю родном», № 37, 2007); импичмент — «снятие с должности»: «Импичмент президента Ющенко по-прежнему остается делом времени». «Оранжевый» прецедент» («Новая газета», № 12, 2007); пиар-менеджеры — «люди, отвечающие за рекламную деятельность в организации»: «Пиар-менеджеры компании «Евросеть» признаны лучшими среди организаций подобного профиля». «Евросеть» — сеть еврокачества»  («КП», № 353, 2004); поп-субкультура — «тип субкультуры, связанный с увлечением популярной музыкой»: «К сожалению, особой популярностью среди молодежи пользуется поп-субкультура» («Ведомости», № 143, 2006); клип – «небольшой видеосюжет, снятый на какое-либо музыкальное произведение». «Клип «Tokio Hotel» вот уже второй месяц держится на вершине нашего хит-парада»; гиперинфляция — «стремительно развивающаяся инфляция, угрожающая экономическим крахом»: «Ни для кого не секрет, что в 2008 году нас ждёт гиперинфляция. Готовьтесь» («Аргументы и факты», № 46, 2007); риэлтор – «специалист по недвижимости»: «Я бы, например, побоялась бы  искать квартиру, не обратившись к риэлтору: я лучше переплачу лишние  200 евро, чем потом останусь ни с чем» («Жизнь», № 12, 2007); брокер – «биржевой служащий»: «Я бы в брокеры пошёл, пусть меня научат» - заголовок («Жизнь», № 16, 2007); продюсер – «человек, вкладывающий деньги в «раскрутку»: «Да я уверена, если бы не её продюсер - Макс Фадеев, никто бы никогда и не узнал, кто такая эта Глюкоза!» («Аргументы и факты», № 23, 2007); хакер – «компьютерный гений»: «Нашей стране есть чем гордиться: наших хакеров знают и боятся во всём мире! Одна беда – многие из них в тюрьме оказываются. Эх, а так бы разбогатела Россия наша!» («Криминал», № 46, 2007); сейшн — «музыкальная вечеринка, неофициальный концерт современной рок-, поп- или джазовой музыки»: «Сейшены – это очередная дань моде: если ты не посещаешь их, то ты не модный. А кому хочется быть таким?» («ТВ-парк», № 26, 2007); круиз – «морское путешествие»: «Сейчас круизы – не модно. Русские, это ведь у нас в Сочи будет следующая олимпиада, вот и решили всё, что Краснодарский край – это самое то» («Жизнь», № 37, 2007); истеблишмент — книжн., «совокупность общественных организаций, групп, обладающих властью»: «В последнее время число истеблишментов заметно увеличилось: оно и правильно – так куда более выгоднее» («Аргументы и факты», № 39, 2007); эскулап: «Даже если тело деда не обретёт первоначального вида, - предполагает эскулап, образовавшиеся наросты уменьшатся до такой степени, что он сможет снова работать руками»; феномен: «Индонезийский феномен»; модернизация: «Началась усиленная модернизация, которая растянулась на год, и в ноябре 1949 года «Победа» вновь вернулась на поточную линию». «Победа» для победителей»; танкер: «16 марта 1978 года у берегов Британии, <…>, из-за неполадок в рулевом управлении налетел на скалы и раскололся пополам американский танкер «Amoko Cadiz» («Тайны XX века», № 49, 2007); инвесторы; инфляция: «Инвесторы начали скупать дешёвые  доллары, полагая, что Федеральная резервная система США начнёт бороться с разгоняющейся инфляцией и прекратит снижать учётную ставку, как делала это в течение нескольких последних месяцев». Клипмейкер - «производитель клипов»: «Гарик «Бульдог» Харламов Резидент Comedy Club»; шопинг, от англ. покупать - «прогулка за покупками». «Шопинг Гонконг – мечта шопоголика»; бизнесвумен, от англ. бизнес – женщина; гламур нонстоп - от англ. без остановки; VIP–класса, от англ. класс очень важных персон: «Город утонченного вкуса с уникальной притягательной силой VIP–класса»; беби-бум, от англ. дети - «взрыв» рождения детей: «Локальный беби-бум»; презенты, от англ. подарки: «Презенты всем!»; шоп-тренд, от англ. покупать – «товарный знак»; бойфренд, от англ. парень: «А пока она раздумывает, бойфренд покупает ей весьма оригинальные, если не сказать эксцентричные подарки».

Задание. Выделите англоязычные слова.

Инвестор – «вкладчик, осуществляемый инвестиции»: «Основным инвестором средств в наукоёмкие отрасли стало государство». «Инвесторы начали скупать дешёвые доллары, полагая, что Федеральная резервная система США начнёт бороться с разгоняющейся инфляцией и прекратит снижать учётную ставку, как делала это в течение нескольких последних месяцев» («Липецкие известия», № 50 (893), 2007); лизингодатель; лизингополучатель: «А это негативно отразится как на лизингодателях, так и на лизингополучателях»; инфляционный навес: Инфляционный навес, заложенный еще тогда, в 2003 году, ныне приобрел угрожающие размеры… («Новая газета», № 82, 2007); босс – «директор, главнокомандующий, шеф»: «...Охота на чемпиона - так назвали боссы Интернациональной боксёрской ассоциации турнир, в котором дрались между собой Александр Поветкин и Крис Берд...» («Поветкин в одном шаге от боя с Кличко»); шоу-рум – «выставочный  зал, демонстрационный зал для показа образцов товаров» («Помимо шоу-рума, где постоянно выставлены все официально продающиеся в России автомобили Volkswagen», здесь расположился технический центр»); прайм-тайм: «Бразильским сериалам не место в прайм-тайме!» («Комсомольская правда», № 74, 2004).
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 Тема 4. Словообразовательная продуктивность новых заимствованных слов, их использование в языке современной печати
Словообразовательные возможности слов, заимствованных современным русским языком, отмечаются у имён существительных. Известны слова, расширяющие возможности образования производных от «грамматически освоенных заимствований»: всё более активными становятся слова популизм, популист, популярный, популяризировать в сфере общественно-политической лексики. 
Лексика, используемая в деловых целях и составляющая понятийную основу делового мира, играет особую роль в деловом общении. В языке современных газет довольно часто используются новые слова акционер, аудитор, банкир, бизнесмен, бизнесвумен, биржевик, вкладчик, импортёр, инвестор, предприниматель  в сфере специальной терминологии бизнеса.
Новые именования лиц в различных сферах труда являются иноязычными словами, активная употребительность которых в профессиональной деятельности влияет на их широкое применение: имиджмейкер, клипмейкер, маркетолог, бармен, конгрессмен, полисмен, шоу-мен, продюсер, топ-менеджер, интервьюер, дизайнер. 
Стремительный рост использования иноязычных слов становится заметным при обращении к теме спортивных событий: бейсболист, бобслеист, гандболист, гольфист, дайвер, дайвингист, сёрфингист, аутсайдер, разг.,  скейтбордист, спринтер, голкипер, кроссмен, яхтсмен. 

«Иноязычные слова, в случае актуализации их семантики, начинают активно выступать в качестве производящей базы для новых производных слов, тем самым пополняя разряд новообразований, созданных на русской почве, т.е. разряд словообразовательных неологизмов (например, спонсировать, спонсорский, спонсорство от заимствованного спонсор; пиарщик, пиаровский, пиарить от пиар)». От популярного слова пиар образовались слова пиарщик, пиарход, пиар-кампания, публ. и др.
«Иногда высокая частотность в речи неизменяемого имени способствует тому, что оно превращается в изменяемое. Так, англицизм попс, первоначально имевший в русском языке статус неизменяемого прилагательного (музыка в стиле попс), довольно быстро перешёл в разряд склоняемых существительных женского рода: попса, попсы, попсой и т.д. В таком статусе этот неологизм уже имеет производные, употребительность которых, правда, ограничена средой музыкантов, шоу-бизнеса: попсовый, попсовик (представитель массового, коммерческого искусства), попсятина».
 «Фактор коммуникативной актуальности слова, его широкой употребительности может оказаться сильнее фактора его грамматической неосвоенности: некоторые несклоняемые иноязычные существительные, попадая в активное употребление (иногда лишь в определенной социальной среде), преодолевают свою грамматическую ущербность и образуют производные. Таково, например, слово хиппи, от которого в жаргонно-просторечной среде образовались такие производные, как хипповый, хипповать, хиппарь, хиппист, хиппистка, хиппушка, хиппизм, хиппня, хипповский» [Юганов, Юганова 1997, 177-178; 238-239].
На основе термина приватизация, ставшим широко употребительным в 90-х годах XX в., создано целое словообразовательное гнездо производных: деприватизация, реприватизация, приватизационный, приватизатор, приватизировать. 

Некоторые термины имеют высокую словообразовательную продуктивность: ваучер (ваучерный, ваучеризация, ваучеризировать), инвестиция, (инвестиционный, инвестор, инвестировать, реинвестиция, реинвестировать), деноминация (деноминационный, деноминировать). Менее продуктивным можно считать слово инаугурация, которое имеет лишь одно производное – прилагательное инаугурационный.

Учёный Л.П. Крысин отмечает, что «при реализации словообразовательных возможностей иноязычного заимствования имеет значение не только характер его морфологической структуры и его грамматическая освоенность русским языком, но и то, насколько слово употребительно. Попадая в фокус социального внимания, делаясь частотным в средствах массовой информации и в речевом обиходе, некоторые новые заимствования могут порождать производные гораздо более активно, нежели структурно сходные с ними слова, которые, однако, не столь популярны».

«Среди склоняемых существительных-заимствований есть и такие, которые «неохотно» образуют производные. Это касается, например, слов с финальным компонентом –мент: менеджмент, импичмент. Они не имеют производных (однокоренное со словом менеджмент – менеджер – заимствовано параллельно, два эти слова не находятся в отношениях «производящее-производное»), хотя образование на их основе относительных прилагательных вполне вероятно. Большая часть названий новых видов спорта с финальным комплексом –инг также малоактивна в словообразовательном отношении: прилагательные типа армрестлинговый, боулинговый, виндсёрфинговый имеют статус лексических раритетов, встречающихся в узкопрофессиональном речевом обиходе» [Крысин 2006].
«Функциональный фактор оказывается более сильным, чем фактор структурный: при необходимости обозначить нечто с помощью словообразовательных дериватов язык преодолевает структурные ограничения, обусловленные недостаточной адаптацией иноязычного элемента в языковой системе» [Крысин 2006].
Недавние заимствования узкой сферы применения в ряде случаев удерживают в своём составе даже некоторые чуждые русскому языку фонетические и морфологические свойства. Например, несессер, сеттер, темп.

Вопросы и задания

1. Назовите наиболее активные средства и способы образования новых слов в современном русском языке. 

2. Приведите примеры неологизмов, которые перешли в активный лексический запас, и неологизмов, которые стали историзмами.

3. Приведите примеры новых суффиксальных и префиксальных слов, сложносокращённых слов, аббревиатур в языке современных российских газет. 

Задание. Охарактеризуйте продуктивность приставок не-, сверх-, из заимствованных анти-, архи-, гипер-, квази-, контр-, псевдо-, супер-, ультра-, экс- в языке СМИ: действительно ли в последнее время эти приставки довольно часто встречаются на газетных полосах:

арт-кино: «Под занавес традиционного смотра арт-кино «Осенняя эйфория» показали фильм-триумфатор Венецианского фестиваля» («Новая газета», № 82, 2007);  арт-актив – «название рубрики» («Новая газета», № 82, 2007); арт-проект, нон-конформистский: «В высшей степени благородна идея устроителей собрать картины, отличающиеся авторским своеобразием, нон-конформистские работы и арт-проекты со зрительским потенциалом»  («Новая газета», № 82, 2007); де-факто: «… а возникающая естественным образом инфляция де-факто приводит к сокращению тех самых доходов» («Новая газета», № 82, 2007); экс-чемпион – «сверхчемпион»: «...Раньше своё отставание в ударной мощи американец с избытком компенсировал скоростью и манёвренностью, однако с годами, похоже, экс-чемпион мира утратил подвижность...». 

Задание. Для привлечения внимания читателей зачастую в начало слова добавляют заимствование «супер» (либо «super») , которое несет значение  «восхитительный». Охарактеризуйте эту часть слова в следующих словах.

суперстар – «знаменитость, превозносимый кумир», суперобраз, супертест, суперцена - «Теперь наша суперцена 49 рублей»; суперпредложение - «Суперпредложение сезона – 2 по цене одного»; суперзвезда; супербрэнд – «превосходный торговый знак». 

Задание. Укажите способы образования следующих новых слов:

лизингодатель; лизингополучатель: «А это негативно отразиться как на лизингодателях, так и на лизингополучателях»; нацпроект: «Чеснок заменит нацпроект» («Новая газета», № 82, 2007); псевдореферендум: «Но не будет семидесятипроцентный результат псевдореферендума означать…»  («Новая газета», № 90, 2007); нефтедоллары: «В стране прогрессируют все виды инфляции: и монетарная, которую подписывают нефтедоллары…» («Новая газета», № 82, 2007); PR-директор «PR-директор питерского клуба Алексей Блинов, в общем-то, был не против акции, даже, наверное, двумя руками «за» («Новая газета», № 87, 2007); единоросс: «… по вине главного единоросса они напрасно потратили сотни тысяч рублей…» («Новая газета», № 90, 2007); спецэффект: «Ну как тут не испугаться в век, когда видео только входило в обиход, а о современных спецэффектах не мечтали» («Новая газета», № 90, 2007); онлайн-конференция: «В редакции «Новой» прошла онлайн-конференция сопредседателя общественной организации «Норд-Ост» Татьяны Карповой» («Новая газета», № 92, 2007). 

Задание. Выделите сложносокращённые слова:

игроманы – «люди, имеющие манию играть в какие-либо игры»: "...Где же будут развлекаться столичные игроманы?.."; техпаспорт – «технический паспорт»: "...А они должны находиться вдали от общественных мест, стоять на налоговом учёте, иметь техпаспорта и соответствовать им...";  корпоративка – «корпоративная вечеринка». «Корпоративка эта останется в памяти участников надолго: никто не ожидал, что всё закончится так плачевно»  («Криминал», № 42, 2007).
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Тема 5. Заимствованные морфемы слов новой лексики
в языке современной печати
Статус заимствованных элементов, процессы и результаты словообразования на базе иноязычных формантов нуждается в глубоком изучении, поскольку «далеко не всегда просто установить разницу между понятиями свое (исконное) и заимствованное в языке». Проблема разграничения иноязычного слова и русского актуальна и для   словообразовательных дериватов. Ср. «активист» - собственно русское и «баптист», «букинист» - заимствования. 

Особое место в системе заимствованных морфем занимают интернациональные морфемы, то есть такие, которые содержатся, прежде всего, в словах, относящихся к интернациональной лексике. К интернациональной лексике принято относить слова, которые «возникли по большей части на базе слов греческих или латинских, и обозначают понятия международного характера», функционирующие не менее чем в трёх языках. По происхождению они либо восходят к греческому и латинскому источникам (ср. анти-, космо-, -метр; аудио-, -ация, видео-, супер- и мн. др.), либо являются заимствованиями из каких-либо живых языков (преимущественно из английского: ср. тайм-, шоу-, -инг, -мен, -гейт и др.)».

 «Своеобразное противоречие между грамматической неосвоенностью иноязычного элемента и его широкой употребительностью может в значительной степени сниматься в случае, когда такой элемент приобретает свойства словообразовательной морфемы. Это можно проиллюстрировать на примере слова шоу. В современном русском языке употребительно не только это несклоняемое существительное, но и сложения с ним: шоу-бизнес, шоу-группа, шоу-программа (включающие комплекс шоу слова шоумен и ток-шоу целиком заимствованы из английского языка – ср. англ. showman, talk show).

В других случаях новые словообразовательные морфемы формируются на основе неизменяемых иноязычных существительных типа ретро (ср. стиль ретро - ретростиль) путем вычленения повторяющихся комплексов из состава заимствований, однотипных по своей морфологической структуре, а также путём появления у полнозначного слова функций словообразующей морфемы. Так в русском языке наших дней появились иноязычные морфемы аудио- (аудиокассета, аудиопродукция), видео- (видеофильм, видеопрокат; ср. Купили новое видео), рок- (рок-музыка, рок-опера; ср. музыка в стиле рок; На сцене - сплошной рок), панк- (панк-культура; панк-мода; панк-музыка; ср. панки и представители других молодежных групп) и некоторые другие. Эти морфемы пополняют быстро растущий ряд иноязычных морфем типа авиа-, авто-, био-, гидро-, космо-, моно-, нейро- [Панов 1971, 240-253; Крысин 2006]; -дром, -ман, -пат, -филия, -фоб и др. Ср. также возникающие <…> словообразовательные комплексы –мейкер (наряду с состоящими из иноязычных компонентов словами типа имиджмейкер, клипмейкер, ньюсмейкер нами зафиксировано полушутливое слухмейкер – о том, кто распускает слухи), -гейт (ср. уотергейт и более поздние по времени ирангейт и под.)». По мнению Е.А. Земской, «эти и подобные им словообразовательные морфемы не являются аффиксами в привычном смысле термина, поскольку они сохраняют в значительной мере смысл тех знаменательных слов, на базе которых они возникли, хотя этот смысл может быть извлечен лишь путем «перевода» с соответствующего иностранного языка (ср. гидро- греч. hydor ‘вода’, -мейкер – англ. to make ‘делать’ и т.д.). О словах со вторым компонентом –гейт» [Земская 1992, 52].
С.Ю.  Адливанкин  пишет, что «словообразовательный аффикс сам по себе не может быть вычленен из заимствованных слов, если в нём не вычленена образующая основа, не только формально, но и семантически. Для активизации чуждого аффикса необходимо, чтобы на новую почву заимствующего языка были перенесены не изолированные слова, а производные вместе с производящими, что составляет основу для проявления словообразовательной модели» [Адливанкин 1965, 53]. 
При членении заимствования многое зависит от восприятия носителя языка, от того, осознаются аффиксы носителями языка как непосредственно участвующие в словообразовательном процессе и вычленяются в результате проведения словообразовательного разбора, т.е. по соотношению производной основы с его производящей основой. «Процесс морфемизации включает в себя постепенное осознание носителями языка производности иноязычного слова, частичное восстановление его словообразовательной структуры на почве заимствующего языка и последующую словообразовательную активизацию элементов, которые на начальном этапе словообразовательного освоения слова вычленялись лишь на морфемном уровне» [Петрова 1988, 76].

По словам Максимова В. И., «при заимствовании слово в структурном плане первоначально стоит изолированно в словарном составе русского языка. Если к тому же данное заимствование редко употребляется, то оно медленно обрастает связями с другими словами. Поэтому более продолжительное время остаётся без изменений и его фонетико- морфологический облик…».

Учитывая, что  «отношения между морфемами или между производной основой и производящей, которые существовали в языке-источнике, нельзя переносить автоматически на почву другого языка»,  то ориентация только на существующие в современном русском языке словообразовательные типы при установлении структуры заимствования   ведёт к установлению морфем в заимствованных словах. Так, В. И. Максимов отмечает, что «нельзя говорить о наличии в заимствованном слове какого-либо аффикса,  если в нашем распоряжении нет ни одного примера, который свидетельствовал бы, что этот аффикс является элементом русской словообразовательной системы». 

Однако если заимствование «получает» в русском языке производящее слово, то начинает осмысливаться как производное. В результате сопоставления заимствования с его производящим, в нём выделяется часть, которая может быть морфемой. Она может оказаться корневой морфемой или аффиксальной (префиксом, суффиксом).

В.И. Максимов считает, что говорить о структуре заимствований можно только при следующих условиях: «если а) в русском языке употребляются их производящие основы (хотя бы в связанном виде); б) соответствующие аффиксы встречаются в составе новообразований на русской почве; в) модель (структура) заимствований совпадает с моделью (структурой) каких-либо русских слов» [Максимов 1977, 142].
С точки зрения структурной лингвистики «заимствование представляет собой воспроизведение моделей одного языка в другом, причём характер этого воспроизведения может быть различным на разных уровнях языка».

При морфемном анализе заимствованных слов необходимо различать членимость слова в заимствующем языке и в языке-источнике.

Исследователи отмечают, что «при лексическом заимствовании слово нередко теряет способность члениться на морфемы так, как оно членилось в языке-источнике» (Л.П. Крысин). Поэтому анализ структуры слова в языке- источнике не может дать ответа на вопрос о морфемном строении иноязычного слова в заимствующем языке. Однако « в тех случаях, когда в языке появляется ряд иноязычных слов, в структуре и семантике которых можно увидеть некоторую однородность, возникают условия  для морфемного анализа этих слов уже не с точки зрения языка- источника, а в рамках морфологической системы заимствовавшего их языка, то есть для анализа синхронного». То есть, исходя из этого, можно сказать, что  иноязычные слова  могут подвергаться анализу на основе заимствовавшего их языка. 

Крысин Л. П. в своей работе «ступени морфологической членимости иноязычного слова» отмечает: « Если какой-либо язык заимствует ряд слов, морфологически членимых в языке-источнике и принадлежащих в нем к одному словообразовательному типу, то при определённой типологической близости языков весьма вероятно, что и носителями заимствующего языка эти слова будут осознаны не как монолиты, но как слова, распадающиеся на части. Однако лишь словообразовательной системой заимствующего языка и её внутренним развитием  обусловливается, на какой ступени членимости будут оставаться в ней заимствованные слова и соответственно каков будет статус того повторяющегося отрезка, который в языке-источнике был полнокровной морфемой» [Крысин 1972, 107]. 
При членении  заимствования многое зависит от восприятия носителя языка, от того, на каком фоне рассматривает он то или иное иноязычное слово, осознает ли он его как  структурно-организованное единство. Фактором, способствующим членимости слова, является действующий в языке закон аналогии: носитель  языка проводит структурные и семантические параллели между заимствованием и другими словами родного языка так, что части заимствованного слова начинают осознаваться как морфемы.

Иноязычное слово может иметь разную структуру в языке-источнике и в русском языке. Морфемный статус единичной части заимствования также не всегда совпадает со статусом, видом морфемы-прототипа. Морфемные части аффиксального характера восходят не только к аффиксальным, но и к корневым морфемам языка-источника. В тех случаях, когда заимствование с морфемной частью является по происхождению сложным словом, особенно трудно определить морфемный статус данной морфемной части в современном русском языке.

А. Н. Тихонов в «Словообразовательном словаре русского языка» отмечает, что мотивированное в русском языке словом гол (А.Н.Тихонов) существительное голкипер (вратарь)  с единичной частью –кипер в позиции суффикса соответствует английскому сложению goal-keeper аналогичной семантики , где goal- цель, а keeper- хранитель. В этом случае –кипер совпадает  уже  не с отдельной корневой морфемой, а с целым словом, входящим в состав сложения в языке-источнике. Данную часть можно , по-видимому, рассматривать как суффикс, синонимичный суффиксам –арь          (вратарь), -щик ( каменщик) - со значением лица, характеризующегося действием по отношению к определённому предмету. 
Модели словообразования современного русского языка активно изучаются в настоящее время. Пристального внимания заслуживают вопросы, связанные с различением членимости слова в заимствующем языке и в языке-источнике.

Слово «дирижёр» выдаёт себя «за какое-то несуществующее и никогда не существовавшее французское» [Бицилли 1996, 601]. В самом деле, оно образовано в русском языке на базе французского глагола diriger «управлять» с помощью суффикса -ор. Сходное с ним по структуре слово «режиссёр» было заимствовано из французского. Известно также слово «лифтёр», образованное на русской почве, слово «боксёр», заимствованное «в таком виде» из английского языка.
На современном этапе развития русского языка необходимо отметить необычайный всплеск активности заимствований обширных пластов лексики, относящихся к различным областям нашей жизни: экономике, политике, спорту, искусству и т.д. Заимствоваться могут как целые лексические ряды, оформленные однотипно, так и отдельные слова. В заимствованных словах начинают выделяться определенные структурные элементы и параллельно с этим формироваться более или менее конкретное значение выделяемых отрезков. В подобных случаях, происходит становление иноязычных структурных элементов как самостоятельных морфем в русском языке, иными словами, осуществляется процесс морфемизации. Например: маркетинг, маркетолог.
Так, Красильникова Е.В. характеризует данный процесс следующим образом: «Если какой-либо язык заимствует ряд слов, морфологически членимых в языке-источнике и принадлежащих в нем к одному словообразовательному типу, то при определенной типологической близости языков весьма вероятно, что и носителями заимствующего языка эти слова будут осознаны не как монолиты, но как слова, распадающиеся на части» [Красильникова 1972, 18]. 
Вопросы и задания
1. Какое место занимает русский языка среди других славянских языков? 

2. Как происходило становление лексико-семантической системы русского языка? Дать определение исконной и заимствованной лексики. В каком соотношении находится исконная и заимствованная лексика в русском языке?

3. Какие слова называются исконно русскими? Что такое индоевропеизмы, общеславянизмы, восточнославянизмы, собственно русская лексика?  Дать общую характеристику пластов русской лексики. Назвать признаки собственно русских слов и привести примеры.

4. В чем заключаются причины и условия лексического заимствования? 
5. Какие заимствования пришли из славянских языков (польского, украинского и др.)? 

6. Какие слова среди заимствованных называются старославянизмами? Перечислить признаки старославянизмов (фонетические, словообразовательные и семантические). Привести несколько примеров использования славянизмов в стилистических целях из поэзии XVIII, XIX вв. и советской эпохи. См.: Ильинская И. С. Лексика стихотворной речи Пушкина. «Высокие» и поэтические славянизмы. М., 1970; Мансветова Е. Н. Славянизмы в поэзии среднего жанра // Русская речь. – 1973. – № 6.
7. Что такое «тюркизм»? Какие признаки характерны для таких слов? Привести примеры тюркских по происхождению слов.

8. Привести примеры слов, заимствованных из западноевропейских языков. Что помогает определить вам источник заимствования?

9. Приведите примеры новой иноязычной лексики в языке современных российских газет.

Задание. Объясните использование новой общественно-политической лексики - терминов иноязычного происхождения с позиции контекстуальной нормы в следующих примерах.
Брифинг – «короткая пресс-конференция»: «Все участники брифинга показали себя достойно» («Российская газета», 7 октября 2007); инаугурация — «церемония вступления в должность президента страны», от англ. inauguration «вступление в должность»: «Церемония инаугурации прошла без лишней помпезности, можно даже сказать, скромно» («АиФ», 12 ноября 2007); рейтинг — «оценка», от англ. rating «оценка, отнесение к тому или иному классу, разряду»: «Рейтинг сотовых телефонов за последние годы, прямо таки, взлетел» (Антенна, 11.09.2007); спикер — «председатель парламента», от англ. speaker — «оратор», а также «председатель палаты общин в Англии и палаты представителей в США»: «Спикером был назначен всем известный человек» («АиФ», 12 ноября 2007); фракция – «группа членов какой-нибудь партии в парламенте, общественной организации или обособленная группировка внутри организации, партии»: «Фракция ЛДПР: не врать и не бояться!» (из предвыборных агитационных листовок).

Задание. Разграничьте новые и известные заимствованные слова, часто используемые в различных сферах человеческой деятельности:

общественно – политическая лексика: 

респондент – «лицо, отвечающее на вопросы анкеты или дающее интервью».  «Мы спросили у наших респондентов: собираются голосовать и если да, то какой из 15 партий, отдадут свое предпочтение»; фарс – «театральная пьеса легкого, игривого содержания с легким комическим эффектом». «Нынешние выборы – это просто фарс и поэтому я не хочу в нем участвовать»; популизм – «политика, апеллирующая к широким массам и обещающая им скорое и легкое решение острых, социальных проблем».  «Все наши кандидаты занимаются болтовней и популизмом»; цинизм-«пренебрежение к нормам общественной морали, нравственности, наглость, бесстыдство»: «Верх цинизма заключается в том, что если в России и найдется вдруг активный и грамотный лидер – одномандатник, радеющий за народ, если ему придётся примкнуть к какой-либо партии»; инвестор-«вкладчик, осуществляемый инвестиции»: «Основным инвестором средств в наукоемкие отрасли стало государство» (Липецкие известия, № 50 (893), 12 декабря 2007); спикер: «председатель парламента или его нижней палаты». «Спикер верхней палаты парламента в своих выступлениях и статьях в последнее время обращаются к проблеме внедрения высоких технологий в отечественную экономику»; Госдума: «2 декабря  планируется участвовать в выборах депутатов Госдумы РФ»; обком: «Съезд КПРФ включил в региональную тройку по Липецкой области первого секретаря обкома партии Николая Разворотнева» (Липецкие известия, № 39 (882) 26 сентября 2007); 

экономическая лексика:
консалтинг – «консультирование по широкому кругу вопросов экономической деятельности». «Фирма осуществляет консалтинг» («Главный бухгалтер», № 3, 2006); вэлфер – «благотворительность» «Финансовая помощь американского правительства или частных организаций бедным и нуждающимся» «Получить помощь по вэлферу» («Риджест- Дайджест», № 8, 2007); банкомат – «автоматическое устройство для выдачи денег, проверки наличности на лицевом счете по пластиковым карточкам»; бартер – «это товарообменная сделка, натуральный обмен» («Россия получила товар по бартеру»); бизнесмен – «это человек занимающийся бизнесом, предприниматель, тот, кто делает бизнес на чём–нибудь» («С каждым годом  увеличивается число бизнесменов») (Комсомольская правда,  № 176, 2007); девальвация – «официальное снижение курса бумажных денег по отношению к золоту или иностранной валюте». «По всем прогнозам уже в январе произойдет девальвация».

общеупотребительная лексика:

постер — «небольшой плакат с изображением артиста», от англ. poster — «плакат, афиша». «Внутри постер с любимым актёром». Визажист – «специалист по нанесению макияжа». Визажисты всем инструментам нанесения тонального крема предпочитают собственные пальцы. Мэйкап – «макияж». «Прохладные краски осени в мэйкап способны воспламенить его сердце...». Демпинг — «снижение, уменьшение», от англ. damping, одно из его значений «глушение, торможение». «Завоевание мебельного рынка основатель шведской компании ИКЕА начал с того, что на языке бизнеса называется демпингом». Роуминг — «распространение; возможность широкого использования», от англ. to roam «странствовать, скитаться». «Роуминг по всему миру» (из рекламы). 

Задание. Проанализируйте, с какой целью в рекламных текстах часто используется заимствование «экспресс» (т. е. очень «быстро») в начале слов. Можно ли считать, что подобным «ускорением» слов компании стараются убедить, что их товар поможет сэкономить время потенциальным покупателям?

Экспресс-разминка – «быстрая разминка». «Перед праздничной вечеринкой тебе может понадобиться экспресс-процедура ухода за собой!» - «быстрая процедура» . Экспресс-макияж - «быстрый макияж».

Задание. Проанализируйте значения новых слов и причины их возникновения: «наименования новой реалии, появившейся в жизни общества»: маркетинг, паблисити, брэнд; «обозначают явления, которые присутствовали в жизни общества, но не имели соответствующего обозначения»: мафия, рэкет; «влияние иностранной культуры»: юниор, импичмент, перфоманс и др.
Имидж – «образ «себя», который создает тележурналист, политический деятель, фотомодель и др.»; отказник – «тот, кто отказывается от исполнения своих обязанностей, в частности, от службы в армии»; офис – «контора, служебное помещение»; рейтинг – «положение фирмы, политического деятеля, передачи в списке себе подобных»; сбербанк - «сберкасса». 
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Тема 6. Новые фразеологические единицы в языке современной печати

По наблюдениям исследователей, «иноязычные слова на рубеже XX - XXI вв., всего приблизительно 70 % от общего числа иноязычных слов, стали компонентами новых фразеологических единиц». В основном это ранее (до второй половины XX в.) заимствованные, полностью обрусевшие иноязычные слова. Например, политическое шоу, политический бомонд, жареные факты, финансовый пресс, ярмарка вакансий, государственный карман – «казна», компьютерный андеграунд – «о хакерах, программистах, пишущих вирусы», жидкая валюта – «водка», прессинг времени – «о нехватке времени, мешающей осуществить что-л.», валютный коридор, валютная интервенция – «продажа или закупка центральным банком страны крупной партии иностранной валюты в целях регулирования её курса в интересах государства», инфляционный шок – «резкое наращивание не обеспеченной товарами денежной массы, находящейся в обращении; обусловленные им экономические осложнения», подавленная инфляция – «проявляющаяся в дефиците товаров», семейство компьютеров – «вычислительные машины с одинаковой или близкой архитектурой, но различающиеся техническим наполнением и производительностью», экологический рэкет – бизн., «штрафные повышенные санкции администрации к приватизированным объектам, когда полученные деньги идут не на решение экологических проблем, а на содержание аппарата управления», интеллектуальные инвестиции - «совместные научные разработки, передача опыта, лицензий, обмен кадрами, подготовка специалистов на курсах и т.п.», двухдолларовый брокер – «член фондовой биржи, который выполняет поручения брокеров, особенно в период высокой рыночной активности», золотой дилер – «фирма-посредник купли-продажи золота».
Многие устойчивые сочетания являются результатом калькирования. В текстах газет употребляются новые фразеологические кальки, в состав которых входит иноязычное слово,  имеющее интернациональный характер, поэтому оно не переводится русским эквивалентом, в отличие от другого компонента. Например, бренд года, прямой эфир, живая музыка, разыграть карту – «действуя по определённому плану, применяя те или иные способы, тактику, довести намеченное до конца, до нужного результата», мозговая атака – «целеустремлённое, активное обдумывание, обсуждение какой-н. важной, актуальной проблемы (чаще научной)», картонная леди – «о бездомных женщинах Нью-Йорка, которые спят прямо на улице, укладываясь на ночь в картонные коробки», первая леди – «жена главы государства».

Переосмысление свободного словосочетания, компонентом которого является иноязычное слово, способствует переосмыслению некоторых устойчивых сочетаний. Например, упал рейтинг, визитная карточка.
В других новых фразеологических единицах заменяется один из компонентов «старого» фразеологизма: верхние этажи «самые главные руководящие организации в какой-л. государственной структуре, в социальной или служебной иерархии (ср. верхние эшелоны власти)», в шоколаде (ср. в порядке), светофор вам не светит (вопрос об установке светофора на одной из улиц с интенсивным движением никак не решается: светофор светить не будет) («АиФ». № 17. 2003).
Новые фразеологизмы могут иметь варианты: голосовать обеими руками – «полностью одобрять» или голосовать двумя руками.

 Регулярное употребление известных терминологических сочетаний стало одним из источников возникновения фразеологизмов. Например, получать прописку – «стать распространённым», выйти из прорыва – «выйти из трудной ситуации» («Система бездефектного труда, хозяйственный расчёт помогли заводу выйти из прорыва, набрать темп, оздоровить экономику»), взять тайм-аут – «устроить перерыв», на финише – «в конце», держаться на плаву – «быть на должном уровне» («Многие наши сёла из последних сил держатся на плаву»), встреча в верхах – «на уровне глав государства», «в руководстве, в вышестоящих органах руководства». 
В массмедийной речи широко используются и новые фразеологические единицы, имеющие сниженный характер: довести до ума - «привести в требуемое состояние». За счёт новизны выражений и стилистического контраста достигается речевая экспрессия: Донцовы и Маринины пишут и будут писать. А что же им не писать, если пипл хавает (обывателям нравится) – рынок есть рынок»: («Эхо Москвы». 03.10.2004).

Некоторые фразеологические единицы, первоначально употреблявшиеся в субстандарте, постепенно, благодаря СМИ, нейтрализуются. Например, хит сезона. По мнению исследователей, этот фразеологизм первоначально употреблялся в молодёжной среде, а затем стал использоваться в сфере языка СМИ.
Давно вошедшие в обиход фразеологизмы иногда используются в языке газет как стилизованные под тексты конфессионального типа: притча во языцех: «А с такой командой, которая вокруг Юрия Михайловича собралась, - лучше бы вовсе без неё. Я даже не об аппарате говорю – лужковский «аппарат» и так уже притча во языцех» («МК».31.12.99), злоба дня, «верните всё на круги своя» («Подмосковье».12.06.99).
Вопросы и задания  
1. Дать определение фразеологизма как значимой единицы языка. Как соотносится фразеологическая единица (ФЕ) со словом и словосочетанием. Какие признаки фразеологизмов выделяют фразеологи? В чем проявляется устойчивость ФЕ? Н.М.Шанский признает обязательным биакцентный признак (наличие у ФЕ 2-х ударений). Действительно ли этот признак присущ всем группам ФЕ? Какие лингвисты в качестве основного признака выделяют метафоричность? Для каких ФЕ признак «окружение» является обязательным и определяющим?

2. В чем различие между широким и узким пониманием фразеологического состава?
3. Чем отличается лексическое значение слова от значения ФЕ?  Какие компоненты входят в семантическую структуру ФЕ? В чем проявляется многообразие фразеологической семантики? 

4. В чем проявляется системный характер фразеологического состава?  В чем заключается отличие фразеологической многозначности от лексической?  Как различать фразеологическую многозначность и омонимию ФЕ? Насколько характерна многозначность для ФЕ? Какие критерии разграничения значений многозначных ФЕ выделяет М.И.Фомина? Приведите примеры однозначных и многозначных  фразеологизмов. Как различать фразеологическую многозначность и омонимию ФЕ? 
5. Рассказать о фразеологических вариантах, фразеологических синонимах, фразеологических антонимах. Чем отличаются фразеологические синонимы от фразеологических вариантов? 
6. Описать фразеологизмы с точки зрения происхождения (исконные и заимствованные ФЕ).  Что такое фразеологическая калька?  На каком материале (базе) и каким путём (способом) могут образовываться ФЕ? Какие русский фразеологизмы встречаются в других языках мира?  

7. Фразеологизмы с точки зрения экспрессивно-стилистических свойств. Привести примеры межстилевых, разговорных и книжных ФЕ.

8. Что такое крылатые выражения?  Укажите ряд словарей и справочников, фиксирующих крылатые слова и выражения.

9. Какие фразеологические словари вам известны? Как представлены устойчивые выражения в толковых словарях?
Задание. Разграничьте известные и новые фразеологические единицы. Определите значение фразеологических неологизмов, использованных в следующих примерах: 
«бегущая строка»: «Для глухих и глухонемых пустят «бегущую строку» на экране, либо сурдоперевод»; «круглый стол»: «Именно проблеме избирательного права этой категории посвящен «круглый стол»» («Липецкие известия», № 30, 2007); «кот наплакал» — «то есть мало»: «Да что это за прибавка к пенсии: так, кот наплакал». «Прибавили, как убавили» («АиФ», № 94, 2006);  умирающий курильщик: «Фильм об умирающем курильщике стал лучшим» («КП», № 159, 2007); «мастер вышибать слезу»: «Никита Сергеевич Михалков – «мастер вышибать слезу», - сказал Путин, когда включили свет». - «И в этот раз у него получилось»; «бить рублём»: «Объяснили бы ему, что надо «бить рублём»; «снести крышу»:  «От  счастья у неё «снесло крышу»» («КП», № 163 П, 2007); «золотой миллиард»: «Сегодня в странах с развитой экономикой живет так называемый «золотой миллиард» потребителей» («Российская газета», № 250, 2007); «горячее время»: «Вот  уже первый осенний месяц близится к концу, а вместе с ним и самое «горячее время» свадебных гуляний»; «песни поют ваши финансы»: «Так что в зависимости от того, какие «песни поют ваши финансы»: романсы, или что-нибудь повеселее»;  «пить до поросячьего визга»: «На подобных мероприятиях не только едят, но и пьют, причем нередко «до поросячьего визга»; «кривя душой»: «Ну, признайтесь «не кривя душой», - неужели вам не хочется  красивого белого платья, цветов?»; оборотни в погонах; монетизированные жулики; звучать рефреном: «Многие чиновники, представители различных структур и органов власти, участвовали в этом мероприятии, где «рефреном звучало» утверждение, что инвалид – это полноценный член общества» («Липецкие известия», № 49, 2007); «непроглядная темень»: «Хотя была непроглядная темень, часовой заподозрил неладное»; «рухнул, как подкошенный»: «Раздался выстрел, и один из беглецов рухнул, как подкошенный»; «чуть не разрывалось от восторга и счастья»: «Он признавался, что в те дни сердце его чуть не разрывалось от восторга и счастья»; «вырвавшийся на волю»: «Да и могло ли быть иначе с человеком, вырвавшимся на волю после стольких лет, проведённых среди дикарей?» («Приключение беглого каторжника», «Тайны XX века»,  № 49, 2007).
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Тема 7. Актуализированная лексика в языке современной печати. 
 Общественно-политическая лексика в языке современных газет
Общественно-политическая лексика в языке современных газет описывает социальные явления и политику, проникающую во все области социальной действительности. Она обозначает распространённые наименования политических идеологий, движений, партий, наименования должностей чиновников, реалии технологий политических выборов, реалии, ставшие примерами экономической перестройки, и другие общественно значимые, связанные с реальной жизнью, понятия.
В связи с изменением политической и экономической системы современной России стали актуальными слова, заимствованные ещё задолго до Октябрьской революции и потерявшие своё значение с установлением советской власти. В последние годы такие слова пополнили общественно-политическую лексику: президент, префектура, муниципалитет, мэр Москвы, глава города,  олигарх, губернатор.
Слово олигарх – «представитель крупного капитала, имеющий серьёзное влияние на власть, политику и экономику страны» ранее знакомое по учебникам истории древнего мира (ср. Спартанский олигархический союз) и произведениям классиков марксизма-ленинизма (ср. финансовая олигархия) сегодня это слово стало «фактом общественного сознания».

«Как новые воспринимаются сегодня массовым сознанием и некоторые заимствования, известные ранее лишь специалистам и зафиксированные в словарях как относящиеся к «буржуазному» праву и «буржуазной» действительности, но получившие в последнее десятилетие XX века широкое распространение в русском языке в связи с актуализацией для российской действительности обозначаемых ими понятий»:
 легитимный, федеральный, полиция, феминизм, либерализм, демократы, министр, депутат, электорат, баллотироваться, популизм,  коммуникация, эмбарго, референдум, импичмент, губернатор.  
 Слово легитимный встречалось ещё в произведениях русских публицистов начала XX века, но после установления советской власти стало достоянием лишь узкого круга специалистов. В конце XX века, в связи с оживлением политических процессов в России, это слово появилось на страницах российских периодических изданий. Буквальное значение слова легитимный – «законный», но в последние годы в прессе оно чаще используется в значении «поддерживаемый большинством политически активного населения».

В связи со становление демократии в России актуализировались и приобрели новые значения, оттенки значений и новую сочетаемость слова электорат, баллотироваться, рейтинг, популизм. Исследователи отмечают, что «нынешняя публичная состязательность российских политиков и их зависимость от избирателей (электората) сделали возможным сочетание слова рейтинг с именами конкретных российских политиков, актуализировали слово популизм и наполнили слово баллотироваться (выдвигать свою кандидатуру на выборах) реальным смыслом».
Слова импичмент – «принудительная отставка высшего должностного лица (президента)»,  харизма – «обаяние политического деятеля или религиозного лидера», триколор – «наименование трёхцветного бело-сине-красного российского Государственного Флага» являются новыми для языка российских СМИ. 
Слова триколор, парламент, лоббисты, харизма, мандат принадлежат языку профессионального политического жаргона. К словам политического жаргона относят слова премьер - «председатель правительства РФ» и спикер – «председатель парламента»; «глава палаты Федерального Законодательного Собрания»: спикер верхней палаты – о председателе Совета Федерации, которые в отличие от слова президент не стали официальными номенклатурными наименованиями российских чиновников.
 Слова, заимствованные из английского языка, спикер, рейтинг, инаугурация прочно вошли в русский язык и часто используются в языке современной прессы.
Некоторые слова новой актуализированной лексики прежде присутствовали в русском языке как иноязычные названия понятий из жизни иных государств, например, мэр, префектура или как историзмы, закреплённые за эпохой дореволюционной России: департамент, лицей, гимназия. 

Новое понятие значения слова лоббисты, лобби в его современном понимании «депутаты законодательного органа власти, тайно или явно представляющие (лоббирующие) интересы той или иной финансовой, промышленной или национальной группы» изменило его первоначальное значение: «агенты крупных банков и промышленных монополий, оказывающие в кулуарах влияние на парламентариев».

Исследователи отмечают: «Новое значение получило и давно образованное от заимствованной основы слово федеральный. То же можно сказать о словах регион, региональный. Оппозиция федеральный – региональный пришла на смену прежней союзный – республиканский (местный). Слово федеральный использовалось ранее преимущественно, когда речь шла о Соединённых Штатах Америки (Федеральное бюро расследований США). В связи с новым государственным устройством России слово  федеральный стало употребляться и по отношению к российским реалиям (федеральный закон, федеральные войска). Актуализация слова регион произошла в связи с необходимостью общего краткого обозначения для имеющих различные номенклатурные наименования территорий (субъектов федерации): республик, краёв, областей, автономных округов».  
Для актуализированной общественно-политической лексики характерно её пополнение новыми словами, которые появились «путём семантической деривации, т.е. развития в уже существующем слове нового, вторичного значения на основе сходства вновь обозначаемого явления с уже известным. Например, теневой – «связанный с незаконными способами обогащения»: теневой бизнес, теневая экономика; паралич – «полное бездействие власти, экономических, социальных и политических механизмов в государстве»: паралич власти, экономика на грани паралича». 

Прежде слово биржевик было употребительным в значении «биржевой делец», сейчас этим словом стали так же называть «работника биржи, участника биржевых операций». Слово меню стало весьма употребительным не только в значении «подбор кушаний, а также листок с их перечнем», но и в современной компьютерной технике в значении «список режимов, команд и вариантов ответов, изображаемых на экране дисплея для выбора пользователем». 
 В языке современных печатных СМИ больше всего используются экономические термины, актуализированные в последнее десятилетие XX:

 банкомат, терминал, бизнес, ваучер, приватизация, акции, дивиденды, дефолт, дилер, инвестиция, инфляция, фирма, коммерциализация, кредитование, эмиссия.
Таким образом,  наблюдается «онаучивание» языка, «проявляющееся в освоении общим языком терминологии» (Г.Н. Скляревская).
Вопросы и задания
1. Охарактеризуйте новую лексику книжных стилей (общественно-политическую лексику; терминологическую лексику) в языке современных российских газет.
2. Приведите примеры лексики, относящейся к сфере политической терминологии.
Задание. Разграничьте слова общественно-политической лексики:  «номенклатурные наименования лиц, ведомств, органов», 

«наименования политических партий, движений, идеологических течений и их членов (участников)», 

«политический жаргон», «правовой жаргон», 

«экономические термины»:
президент («...рейтинг и.о. президента стабильно высок и находится сейчас на уровне 48-52 процентов...»; «Ставропольская правда», 07.03.2000);
премьер («Если б Путин взял в премьеры Примакова и дал ему карт-бланш...»; «Комсомольская правда», 28.04.2001; неофиц.); 

спикер («Комсомольская правда», 28.04.2001; неофиц.);

парламент («Завоевывать верхнюю палату парламента уже активно ринулись представители политических партий, разного рода лоббисты...»; «Ставропольская правда», 27.01.2001; неофиц.);
баллотироваться («... В. Путин, баллотируясь в президенты...» «Российская газета», 23.06.2000; от «баллотировать», фр. ballotter, - «решать вопрос о чьём либо избрании подачей голосов; первоначально - посредством опускания в урну шаров, называемых баллами»);

импичмент («...внести в повестку дня вопрос об импичменте президенту...»; «Комсомольская правда», 28.04.2001; импичмент – «досрочное прекращение полномочий высшего государственного выборного чиновника»);

инаугурация («После его инаугурации...»; «Российская газета», 23.06.2000; инаугурация – «торжественное вступление в должность»);

лоббисты («Завоевывать верхнюю палату парламента уже активно ринулись представители политических партий, разного рода лоббисты...»; «Ставропольская правда», 27.01.2001);
популизм («Но ему не нужен такой популизм», - считает В. Гаевский (о Путине)...»; «Ставропольская правда», 07.03.2000);
рейтинг («...рейтинг и.о. президента стабильно высок и находится сейчас на уровне 48-52 процентов...»; «Ставропольская правда», 07.03.2000);
референдум («...референдум о доверии...»; «Новое время», № 40, 1993);
электоральный ("Одним из основных рейтингов <...> является электоральный; хуже обстоит дело с электоральным антирейтингом"; «Комсомольская правда», 28.04.2001);
электорат («У него стойкий электорат (о Черепкове)»; «Комсомольская правда», 28.04.2001);
национал-сепаратистский («...одним из наиболее наглядных примеров формирования национал-сепаратистских устремлений на основе общественной организации может служить деятельность Международной черкесской ассоциации...»; «Литературная газета», 28 апреля - 1 мая 2001);
плюралисты («...что выберут наши плюралисты...»; «Литературная газета», 28 апреля - 1 мая 2001);
кланово-олигархическая система («В.Путин получил очевидный мандат на демонтаж кланово-олигархической системы...»; «Российская газета», 23.06.2000);
мандат («В.Путин получил очевидный мандат на демонтаж кланово-олигархической системы...»; «Российская газета», 23.06.2000);
триколор («Если уж быть объективным, то семь лет – с 1993-го по 2000-й – против Конституции были триколор, двуглавый орёл и «Патриотическая песня» Глинки»; «Литературная газета», 28 апреля - 1 мая 2001; триколор – «жаргонное наименование трехцветного российского флага»);
легитимный - «законный, поддерживаемый и понимаемый широкими народными массами» («Разве роспуск КПСС был конституционен? Нет, но он был легитимен...»; «Новое время», № 40, 1993);
федеральный («Федеральный уровень...»; «Родина», 27.04.2001);
экстрадировать, экстрадиция («Зиявудинов будет экстрадирован в Россию...»; «Бородин был экстрадирован в Швейцарию»; Gazeta.Ru);
грин-кард («Плюнув на только что полученную долгожданную грин-кард (вид на жительство)...»; «Комсомольская правда», 26.04.2001); 

прайвэси («Знаменитое «прайвэси», право на уединение и неприкосновенность...»; «Комсомольская правда», 26.04.2001);
брэнд («В последнее время имя Путина стало едва ли не торговой маркой, брэндом...», «Ставропольские губернские ведомости», № 59-60, апрель 2001);
ваучер («...идея земельного сертификата, ваучера особого толка, здесь пока не ночевала...»; «Новое время», № 45, 1993); 
дефолт («...последствия дефолта...»; «Комсомольская правда»);
дилер («Мы являемся официальным дилером...»; «Ставропольский бизнес», № 7/291, 2001);
инфляция («Эта составляющая инфляции, конечно, тоже имеет место, но, на мой взгляд, результаты рублевой эмиссии гораздо более значимы...»; «Литературная газета», 28 апреля-1 мая 2001);
консалтинговый («...сотрудников консалтинговой компании...» «Комсомольская правда», 26.04.2001).

Задание. Выделите слова, относящиеся к общественно–политической лексике: слова собственно политического и общественно-политического дискурса СМИ: 

респондент – «лицо, отвечающее на вопросы анкеты или дающее интервью»: «Мы спросили у наших респондентов: собираются голосовать и если да, то какой из 15 партий, отдадут свое предпочтение»; 

фарс – «театральная пьеса легкого, игривого содержания с легким комическим эффектом»: «Нынешние выборы – это просто фарс и поэтому я не хочу в нем участвовать»; 

популизм – политика, апеллирующая к широким массам и обещающая им скорое и легкое решение острых, социальных проблем: «Все наши кандидаты занимаются болтовней и популизмом»; 

 цинизм – «пренебрежение к нормам общественной морали, нравственности, наглость, бесстыдство»:  «Верх цинизма заключается в том, что если в России и найдется вдруг активный и грамотный лидер – одномандатник, радеющий за народ, если ему придется примкнуть к какой-либо партии»; 

инвестор – «вкладчик, осуществляемый инвестиции»: «Основным «инвестором» средств в наукоемкие отрасли стало государство» («Липецкие известия», № 50(893) 12 декабря 2007); 

спикер – «председатель парламента или его нижней палаты»: «Спикер верхней палаты парламента в своих выступлениях и статьях в последнее время обращаются к проблеме внедрения высоких технологий в отечественную экономику»; 

Госдума - «2 декабря  планируется участвовать в выборах депутатов Госдумы РФ»;  

обком - «Съезд КПРФ включил в региональную тройку по Липецкой области первого секретаря обкома партии Николая Разворотнева» («Липецкие известия», № 39(882), 26 сентября 2007).

Задание. Разграничьте слова, относящиеся к книжной лексике (общественно-политической, терминологии, научной, общенаучной, официально-деловой), часто используемые в публицистическом тексте. Отметьте, какие слова наделены экспрессией «книжности»?

Затихнуть, застыть, крушить, незримый, настать, вдохновение, вознамериться,  порознь, преклонить, оросить, гасить, уста, самозабвение, свершение, беспардонный, отстранить, изгой, пророчество, беспрецедентный, воздействовать, почерпнуть, намерение, инициатива, альтруизм, иллюзорный, прерогатива, негативный, позитивный, регион, уникальный, экстремальный, эпицентр.
Задание. Укажите политические термины иноязычного происхождения. Используйте данные слова в связном тексте.
Брифинг – «короткая пресс-конференция»: «Все участники брифинга показали себя достойно»;

инаугурация — «церемония вступления в должность президента страны», от лат. inauguro «посвящаю»: «Церемония инаугурации прошла без лишней помпезности, можно даже сказать, скромно»;
рейтинг — «оценка», от англ. rating «оценка, отнесение к тому или иному классу, разряду»: «Рейтинг сотовых телефонов за последние годы, прямо таки, взлетел»;
спикер — «председатель парламента», от англ. speaker — «оратор», а также «председатель палаты общин в Англии и палаты представителей в США»: «Спикером был назначен всем известный человек»; 
фракция – «группа членов какой-нибудь партии в парламенте, общественной организации или обособленная группировка внутри организации, партии»: «Фракция ЛДПР: не врать и не бояться!» (из предвыборных агитационных листовок).
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2.2. Лексика пассивного фонда в языке современных газет
Известны случаи возрождения устаревших слов, возвращения их в активный лексический запас. «Так, в современном русском языке активно используются такие существительные, как солдат офицер, прапорщик, министр и ряд других, которые после Октября архаизировались, уступив место новым: красноармеец, начдив, нарком и т.д. В 20-е годы из состава пассивной лексики было извлечено слово вождь, которое ещё в пушкинскую эпоху воспринималось как устаревшее и приводилось в словарях того времени с соответствующей стилистической пометой. Теперь оно вновь архаизировалось. Сравнительно недавно утратило оттенок архаичности старославянское слово тунеядец».

По степени употребления устаревшая лексика не ограничена вхождением в пассивный фонд языка. В специальных статьях для проведения исторических параллелей журналисты используют слова кольчуга, кафтан - военные историзмы. 
Пассивный словарный фонд языка значительно шире активного. В нём встречаются слова, вышедшие из активного употребления и развившие переносные значения: помещик – «землевладелец (обычно дворянин)».

 Некоторые слова имеют соответствие определённым реалиям, относящимся к различным сферам жизни разных эпох, что отмечается в словарях в их толковании: рында – «в старину: оруженосец, телохранитель московских царей». Слова НЭП, нэпман – ист., «частный предприниматель, торговец периода нэпа» обозначают реалии советской эпохи.
Устаревшая лексика может служить средством создания юмора: «Если ты вознамерилась пойти на речку, то, наверное, не стоит прихватывать с собой суперский крем для загара». Слово вознамериться – устар., «возыметь намерение, принять решение» в нейтральном стиле употребления имеет синоним захотеть.
Иногда частое употребление устаревших слов в речи переводит их в активный словарный запас. Широко представлены они и в газете. Например, брадобрей - устар. или шутл., «мужской парикмахер», натура – устар., в значении «природа», вояж – ирон., «путешествие»; отроковица – высок., «девочка-подросток». Газетчики любят слова поведать, узреть, привечать, домочадцы. «Спонсоров в интернате привечали с радостью. Лаборантка зашла к шефу и поведала ему о случившемся. Молодой предприниматель быстро узрел деловитость своего менеджера. В результате бурного собрания домочадцев ремонт дома был начат». Однако отсутствие установки на юмористическую окраску речи не допускает употребления устаревших слов. Из этого следует, что выделенные слова нужно было заменить синонимами в контексте: рассказать, увидеть, приветствовать, жильцы. 

Неправильное употребление архаизмов очень часто осложняется нарушением лексической сочетаемости. «На собрании вскрывались даже самые нелицеприятные недостатки в работе». Слово нелицеприятный – «беспристрастный» имеет ограниченные возможности лексической сочетаемости: нелицеприятная критика.
Широко используются в языке современных печатных СМИ слова книжной лексики: снискал – книжн., «заслужить, добиться чего-л.»: Депутат снискал уважение многих избирателей («Липецкие известия», № 30, 2007); слово вселить – высок., «внушить, заронить что-л.»: Новый закон вселил надежду в души граждан («Российская газета». 08.01.2009).
Конфессиональная и церковно-славянская лексика в современных массово-коммуникативных текстах приобрела актуализацию, явившуюся следствием изменения отношения общества к СМИ и православной церкви. «Репортажи о строительстве и освящении храмов, возрождении приходов, официальная хроника, интервью со священниками – всё это отражает социокультурные изменения за последние годы» [Какорина 2008, 94]. 

Некоторые слова, относящиеся к конфессиональной лексике, стали привычными:

 храм, требы, панихиды, крещения, венчания, иконостас, роспись, настоятель храма, священник, молитвенная помощь, прихожане, Пасха, Красная горка, ангел, алтарь, амвон, анафема, архимандрит, архиепископ, елей, евангелие, икона, схима, лампада, монах, монастырь, пономарь протоиерей, благоверный -  церк., «эпитет для членов царской семьи».
Архаизмы конфессионального типа уместны в полемике, где помогают созданию определённого колорита. «Червивый плод с чужого древа!» («Сов. Рос.». 09.12.99).
Вопросы и задания

1. Что понимают под активным и пассивным составом лексики. Является ли он постоянным? Привести примеры слов первой и второй групп.

2. Дать определение устаревающим и устаревшим словам (М.И.Фомина). Какие типы устаревших слов вам известны? Что такое историзм? Имеет ли он слова-синонимы в современном русском языке? Почему?  Назвать историзмы, относящиеся к разным эпохам в жизни России, историзмы советского времени. Дать определение архаизма? Перечислить типы архаизмов. В чем отличие историзмов от архаизмов?  Может ли архаизм одновременно принадлежать нескольким группам, то есть быть, например, фонетическим и словообразовательным? 

3. Какие функции выполняют устаревшие слова в современном русском языке?

Задание. Отметьте случаи использования конфессиональной лексики в 

СМИ («актуализация первичного значения конфессиональных лексем, использование данных лексем в переносном значении, оживление старых метафор, создание новых метафорических образов»).См.: Кузнецова Э.В. Лексикология русского языка, 1989:


«…В храме служат панихиды, проводятся крещения и венчания. Но для проведения богослужений в полном объёме необходимо восстановить иконостас, провести свет и отопление, восстановить роспись и внутреннее убранство храма. Ко всем, кому близки и понятны исторические и духовные ценности России, настоятель храма и его прихожане обращаются с просьбой оказать посильную материальную и молитвенную помощь в возрождении храма» («Народная газета», 25.12.99).


«ТАССовское благословение останкинского митинга, покровительственное отношение к погромщикам в ЦДЛ <…> сделали очевидной ту сложную, двойную игру, которую власти ведут с разными видами национал-экстремизма» («Гражданское достоинство», 16.02.90).


«Можно говорить о втором пришествии правых в политику» (НТВ, «Итоги», 19.12.99).


«Политическая исповедь по телефону» («Гудок», 11.11.99).

«Верните всё на круги своя» («Подмосковье», 12.06.99).

«А с такой командой, которая вокруг Юрия Михайловича собралась, - лучше бы вовсе без неё. Я даже не об аппарате говорю – лужковский аппарат и так уже притча во языцех» («Московский комсомолец», 31.12.99).
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Тема 8. Стилистически ограниченная лексика. Оценочная лексика газеты как особой системы. Сферы использования стилистически ограниченной лексики в языке современной печати
Значительные изменения в строе газетной речи обусловлены стремлением уйти от официально-книжного газетного языка прошлого. В целях преодоления книжности, официозности языка газеты возможно использование разговорных, просторечных слов, жаргонов. 

Большинство слов в разряде стилистически ограниченной лексики являются вторичными наименованиями и относятся к разряду сниженной лексики. В языке современной печати большинство элементов словаря разговорной лексики просторечия, жаргонов явились результатом их вхождения в нейтральный, общеупотребительный словарь. Например: тунеядец – тунеядка, слизняк. 
Одним из них свойственна семантическая деривация: гастролёр – «преступник, совершающий преступления в разных местах за пределами своего постоянного проживания». Другие разговорные слова очник, накрутка, поклёп - «ложное обвинение, клевета», просторечное слово показуха имеют функционально-смысловое значение. Например, слово комитетчики – «сотрудник Комитета государственной безопасности»: «Комитетчики» проверяют грузы без разрешений и постановлений». 
В современной речи достаточно распространены и используются слова социально ограниченного языка жаргона беспредел, разборка, тусовка, шпаргалка – шпора, бомба – «разновидность шпаргалки, содержащая полный текст ответа», гадостная (погода). Иногда газета имитирует современную речь: она демонстрирует отдельные жаргоны, доминирующие в общении людей не только в обиходно-бытовой, но и в публичной сфере деятельности. «Вот так меня, обыкновенного человека, законопослушного гражданина, «ломали». «Считал, что людям и так по горло хватает чернухи и собственных забот» (Свобода слова. 2008. № 15). «…администрация рынков уводит деньги мимо госказны, присваивая себе огромные суммы теневых доходов». Жаргонные слова ломать – «пытать», чернуха – «тёмных дел», уводить деньги – «воровать», теневые доходы – «заработок не своим трудом» расширяют свою семантику за счёт вхождения в новые контексты. 
В современном языке газет широко используется частотное слово формат и жаргонное слово оторваться в значении «развлечься» как компоненты модного молодёжного выражения оторваться в своём формате, а также: оформить в нокаут – «сильно ударить кого-л.»; в языке арго слово оформить известно в значении «сделать что-л.».
Использование нелитературных элементов в языке газет должно быть мотивированным. 

Вопросы и задания
1. Охарактеризуйте новую лексику в языке современных российских газет. Приведите примеры новой лексики разговорного стиля в языке современных российских газет.

 2. Укажите, какие признаки неологизмов выделяет Костомаров В.Г., Котелова Н.З.?

3. Какую функцию выполняет новое слово – смыслоразличительную, номинативную, коммуникативную? 

4. Что представляет собой структурно-семантический аспект значения слова? Дать толкование обыденного понятия, научного понятия, коннотации, потенциального значения, вероятностного значения.

5. Понятие о стилевом расслоении лексики и ее экспрессивно-стилистической характеристике. Что такое  стилистическая окраска слова,  оценочное значение?  Что входит в понятие лексической коннотации (т. е. стилистической значимости слова)? 
6. Что такое стиль языка? Какими двумя признаками он характеризуется? Какие стили современного русского языка вам известны? 
7. Какая лексика является межстилевой? 
8. Дать характеристику сниженной лексики (разговорной и просторечной). Какие группы слов существуют (по степени литературности) внутри разговорного стиля и где они употребляются? На какие группы делится сниженная лексика в учебнике М.И. Фоминой «Лексика современного русского языка» (М., 1990)? 
9. Что представляет собой лексика книжных стилей? Дать характеристику. Привести примеры научной лексики и официально-деловой. Для чего используется научная и официально-деловая лексика? Встречаются ли в официально-деловом и научном стилях эмоционально окрашенные слова?  Могут ли использоваться в газетно-публицистическом стиле слова, выражающие чувства, эмоции?

10. Что понимают в науке под эмоциональностью и экспрессивностью? Какова роль функционально закрепленной и стилистически окрашенной лексики?  Какой из стилей языка наиболее богат эмоционально окрашенными словами? 

11. Каким образом представлено экспрессивно-стилистическая характеристика слов в словарях? Виды словарных помет.

12. Охарактеризовать лексику общеупотребительную и лексику 

ограниченного употребления. 

13. Что такое диалектизм? Перечислить типы диалектизмов. В чём 

отличие лексико-семантических, собственно лексических, этнографических диалектизмов? В каком случае возможно использование диалектной лексики в литературном языке?

14. Как решается в науке вопрос о специальной лексике: 

профессиональной, жаргонной и арго? Какая их них считается частью литературного языка? Приведите примеры слов каждой группы.

15. Что такое «термин», могут ли термины иметь несколько значений? Где употребляются эти слова? Какими способами образуются новые термины? В чём суть терминологизации и детерминологизации? Чем отличается значение термина от значения слов-нетерминов? Какие термины предпочтительнее – с чётким или нечётким ощущением мотивированности значения, с отсутствием мотивированности?
16. Что такое профессионализмы? Чем отличается собственно профессиональная лексика и профессионально-жаргонные слова? Приведите примеры новой специальной лексики (профессиональная лексика журналиста). 

17. Дать определение жаргонизмов и арготизмов. В чем их отличие?

Привести примеры новой жаргонной лексики в языке современных российских газет.

18. Представить краткую характеристику диалектных и терминологических словарей, а также словарей жаргона и арго.

Задание. Разграничьте термины, связанные с компьютерной техникой и вошедшие в современный русский язык в связи с широким распространением компьютеров, и слова, относящиеся к общеупотребительной лексике. 

Дискета – «гибкий магнитный диск, носитель информации для обработки на ЭВМ»: «Да и объем памяти у этих дискет маленький»; логин – «пароль»: «Для проникновения в программу введите логин»; ноутбук – «беспроводной компактный персональный компьютер»: «Специальное предложение: ноутбук за 29 999 руб.!»; процессор – «центральное устройство ЭВМ, выполняющее заданные программой преобразования информации, управляющее вычислительным процессом и координирующее работу периферийных устройств»: «Процессор Интал-инсайд  - мечты сбываются»; сайт - от англ. site «местоположение, местонахождение». 

Задание. Явилось ли появление новых названий в современном языке печати следствием стремительного развития экономики, других отраслей и сфер деятельности в последнее десятилетие? Распределите новые названия по тематическим группам (наименования профессий, бытовых предметов, явлений музыкальной культуры, шоу-бизнеса и др.).

Хит – «популярная песня», от англ. hit, одно из значений которого «успех, удача». «А что нет в его хитах нерва, надрыва и других энергетических катализаторов, так это удел других». Сингл — „песня, записанная отдельно“, от англ. single — „один, единственный“. «Звучат и песни, существующие отдельными синглами». Ремейк (римейк) — „переделка“, от англ. remake в том же значении «Евгений Попов написал ремейк тургеневского романа «Накануне». Имидж — «образ», от англ. image «образ, изображение»  «В его прошлых программах была адекватность его имиджу». Дизайн — «оформление» от англ. design «замысел, план; конструкция». «Настольная жаровня «фондю» отличается довольно топорным дизайном». Дефолт – «отказ государства от принятых на себя финансовых обязательств». «Бездействие власти привело к дефолту. Дивиденды – «доходы, получаемые владельцем акции пропорционально вложенному капиталу». «А где же наши дивиденды?» Инвестиция, заимств. из нем. – «долгосрочное вложение капитала в какое-либо предприятие, дело, а также сам такой капитал». «Премьер-министр пообещал, что такие инвестиции будут!». Миксер — от англ. mixer - «смешивающий аппарат или прибор». «С нашим миксером у вас будет больше свободного времени». Ростер — от англ. roaster - «жаровня» (от to roast «жарить»). Тостер — от англ. toaster «приспособление для поджаривания тостов» (от toast «поджаренный ломтик хлеба, гренок»). «Тостер удобный в обращении». Шейкер — от англ. shaker «сосуд для приготовления коктейлей» (от to shake «трясти») и др. «Кирилл – мастер своего дела: шейкеры буквально танцуют в его руках». Форум – «сайт общения в Интернете»; фитнес – «вид спорта». Слоган. «Для участия в конкурсе необходимо придумать рекламный слоган - девиз компании. Гламурно - «сверхмодный, неотразимый образ человека, возникающий при удачном сочетании одежды, косметики, прически». Продюсер - «владелец кинофирмы». Эпатажно – «ярко, необычно, слегка эпатажно, пафосно». Эксклюзивный. «Она может сделать эксклюзивные ботинки из дряхлых штиблет заказчицы единственные в своем роде». Мастер-класс – «профессиональное быстрое воспроизведение техники работы, мастерства». Имидж – «представление о чьём-нибудь внутреннем, внешнем облике, образе». «В новом сезоне – новый имидж!» Аксессуары – «бижутерия, предметы декора, отделки». «Меховые жилеты и унты согреют в мороз, а яркие вязаные аксессуары поднимут настроение». Топ-лист – «публицистическая страница с показом моды/модели». Имидж-студия – «студия, помещение, в котором работают над имиджем».

Задание. В каких сферах человеческой деятельности функционируют данные слова? Сгруппируйте слова с этой точки зрения и дополните каждую группу своими примерами:

форс-мажор – «1) в юриспруденции: чрезвычайное и непредвиденное при данных условиях обстоятельство, освобождающее, как правило, от имущественной  ответственности за неисполнение договора или причинение вреда;  2) переносное: обстоятельство, которое невозможно предотвратить». «Форс-мажор не должен выбивать тебя из колеи»; интервью – «1) Беседа  журналиста с каким-либо лицом для радио, телевидения или печати. 2) В социологии - беседа (в форме вопросов и ответов) по заранее намеченной программе, проводимая с научными целями». «Одна из известных и при этом самых «закрытых» звезд нового поколения, она редко дает интервью»; декада – «1) десятидневка, 1/3 часть месяца. 2) Десятидневное мероприятие, посвященное чему-либо. (Волшебная декада)»; дайджест – «1) Тип журнала, перепечатывающего материала из других изданий в сокращенном виде. 2) Массовое издание, содержащее краткое упрощенное изложение популярных произведений художественной литературы. (Ёлочный дайджест)» («Лиза», № 52, 2007); модифицированный – «представление или явление, подвергшееся такому изменению, являющееся разновидностью чего-либо». «Многие из нас опасаются употреблять в пищу генетически модифицированную сою»; адаптер – «1) Устройство для преобразования электрических сигналов или напряжения питания». «В подарок каждому покупателю мы вкладываем адаптер для использования в автомобиле»; приватизация – «процесс передачи объектов государства или муниципальной собственности в коллективную или частную». «Приватизация гражданами занимаемых или жилых помещений является правом, а не обязанностью»; миллениум – «тысячелетие». «Миллениум сейчас соотносится не только с временным отрезком, но и с границей тысячелетий» («Астролог», март 2007);  шоу–бизнес – «эстрадные выступления актеров как коммерческое предприятие, источник дохода их организаторов».  «Певица, дизайнер, звезда шоу-бизнеса стильная Виктория Бекхэм всегда в центре внимания публики и прессы»; шоппинг – «в англоязычных странах посещение магазинов в выходной день». «Быстро одевшись, я вытащила из «заначки» свои сбережения и отправилась по магазинам – шоппинг меня всегда успокаивал» («Лиза», № 52, 2007).

Дополнительная литература

Балахонова Л.И. К вопросу о статусе просторечной и диалектной 
лексики // Вопросы языкознания. – 1982. – №  3.
Грачёв М, А. Русское арго. – Нижний Новгород: Изд-во Нижегород. лингв. ун-та, 1997. – 246 с.

Касьянова В.М. Новое время - новые времена // РЯШ. - 1987. - №5. -С.5-7. 

Костомаров В.Г. Языковой вкус эпохи // РЯШ. -1998. -№1. -С. 11-13.
Молодёжный сленг: формирование и функциони​рование // Вопросы языкознания. - 1996. -  № 3. - С. 32-43.
Современный русский язык: социальная и функциональная диффе​ренциация / под ред. Л. П. Крысина. — М., 2003.

Скворцов Л. И. Жаргоны / Русский  язык:   Энциклопедия. – М., 1979. 

Словарь русских народных говоров / Под ред. Ф. П. Филина.- М.; Л. -Наука, 1965.

Стилистика русского языка: Жанрово-коммуникативный аспект стилистики текста / Под ред. А. Н. Кожина. М., 1987.

Стилистический энциклопедический словарь / Под ред. М.Н. Кожиной. – М., 2003. – 696 с.
Современный русский язык: социальная и функциональная диффе​ренциация / Под ред. Л. П. Крысина. — М., 2009.
Солганик Г.Я. Стилистический словарь публицистики. – М., 1999. – 650 с.
Юганов И., Юганова Ф. Словарь русского сленга. Сленговые слова и выражения 60-90-х годов / Под ред. А.Н. Баранова. – М., 1997. 

Тема 9. Оценочная лексика в языке современной печати
В поисках способов выражения оценки газета нередко обращается к сниженным и нелитературным лексическим единицам, обладающим значительными стилистическими ресурсами и оживляющим газетную речь. «Эмоционально-оценочная окраска возникает у слова в результате того, что само его значение содержит элемент оценки; функция чисто номинативная осложняется здесь оценочностью, экспрессивностью. Главное назначение данной лексики состоит не только в том, чтобы назвать субъект, сколько в том, чтобы выразить отношение к субъекту». 
Чаще всего для новых экспрессивных имён с суффиксами субъективной оценки характерна отрицательная эмоциональная оценка, передача чувства осуждения в обозначении наименования. Например, бомжара,  пирамидчица, фанерщик, имиджмейкер как синоним слова «мордодел»; популист, сексот - со значением неодобрения; помещик – «о всяком землевладельце», политтусовка - со значением иронии.
«Наиболее продуктивным оказывается образование эмоционально-оценочных наименований лиц: маразматик, подкаблуч​ник, индивидуальщик, анонимщик, тусовщик, тупарь, честняга. Все это слова не просто оценочные, но, к тому же, резко сниженные по стилистической окраске. Многие из них употребляются на уровне просторечия и арго» [Валгина 2003]. 
Эмоционально-оценочные названия лиц различаются по своим номинациям. Для них характерны наименования по их внутренним чертам характера, особенностям внутреннего склада человека:  негодяй, лодырь, лентяй; по чертам характера, проявляющимся в трудовой деятельности: трудяга, царёк; по их внешним признакам: горбун, блатняга, очкарик.
В одних случаях значение оценочности в названиях лиц самостоятельно выражают экспрессивные суффиксы, присоединяясь к основам безоценочных слов. Например: солдат – солдатишко, солдатня, солдатьjё.  
В других случаях суффиксы субъективной оценки усиливают оценочную семантику в соотносимых основах: бандит – бандюга, дурак – дурачина. 
«Суффикс - щин (а) всегда имеет оттенок неодобрительности, осуждения и связан с характеристикой идейных, политических течений негативного характера. Производными основами в словах с этим суффиксом являются имена собственные, принадлежащие политическим деятелям, скомпрометировавшим себя в глазах общества, например «гайдаровщина» (Гонка цен и зарплаты, гиперинфляция формируют у трудящихся современный облик периода «гайдаровщины».)
Данное оценочное слово, очевидно,  используется противниками гайдаровских реформ. По аналогии со словом «гайдаровщина» образованы слова: «сталинщина», «брежневщина», «лужковщина», «жириновщина» и другие» [Земская 2000].

Вопросы и задания  
Социальный и лингвистический аспекты внешнего заимствования.
Внутренние заимствования из различных жаргонов или арго как экспрессивные средства языка.
Задание. Выделите слова с яркой экспрессивной окраской, входящие в нелитературную лексику, и слова из разряда сниженной лексики, просторечные выражения, лексику жаргонов. 

Мордобой – «драка»: «...К вечеру страсти так накалились, что торжественное открытие пришлось отложить: на площади начался мордобой...»: «В Одессе памятник Екатерине II открыли салютом... и дракой»(«КП», № 159-п, 2007); 

выпивоха – «алкоголик, человек, пьющий алкоголь»: «...Первым супругом жительницы Калининграда Анны Самойловой был деспот и выпивоха...»: «Как я, учительница из Саратова, вышла замуж за американского богача» («КП», № 159-п, 2007);

деньжищи – «деньги в смысле большого их количества»: «...Будем биться, чтобы хоть им участки продавали по льготным ценам, откуда же у нас такие деньжищи?..»: «В наших Лас-Вегасах пока бурьян и разруха» («КП», № 159-п, 2007);

чинуши – «чиновники»: «...Кто к нам тогда ни приезжал, чтобы дом себе приобрести: и агенты по недвижимости (видела, как дрались между собой однажды!), и бандиты, и чинуши...» («КП», № 159-п, 2007);

кафешка – «кафе»: «...- Ну, Алусь, конечно, когда в первый раз услышал песню «Будь моим праздником, кнутом и пряником», сейчас я уже привык ко всем этим кафешкам, цветочкам...»: «Я познакомилась с Галкиным, когда ему было три года!» («КП», № 159-п, 2007);

вихляются – «шатаются»: «...В общем, идут они, горемыки, и вихляются из стороны в сторону, чтобы правила соблюсти...» («КП», № 159-п, 2007);

пешкодралы – «спортсмены-ходоки»: «...На последнем чемпионате в Осаке «пешкодралы» взяли для сборной России больше 25 процентов наград из общего их количества...» («КП», № 159-п, 2007);

сбацать — «исполнить музыкальное произведение»: «Я бы, может, и сбацал бы свою, коронную, да постеснялся жены…обиделась бы она» («Жизнь», № 3, 2007);

коммуняка — «коммунист»: «И на что только надеются эти коммуняки – до сих пор понять не могу» («Комсомольская правда», 2007).
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Контрольные задания
Вариант 1
1. Определите, как вы понимаете  смысл словосочетаний: 

интересы интервьюера, интернационалист по своей сути, валютная интервенция, интерактивное общение, интеллигентность в политике, коммунальный экстремизм.

2.Разграничьте заимствованные слова по сферам использования в речи языка (общественно-политическая лексика, политический жаргон; экономические термины):

префектура, муниципалитет, легитимный, олигарх, президент, премьер, спикер, импичмент, рейтинг, референдум, плюралисты, мандат, триколор, электорат, популизм, акционер, дефолт, инвестиции.

3. Укажите политические термины иноязычного происхождения. Используйте данные слова в связном тексте.

 Брифинг – «короткая пресс-конференция»; инаугурация — «церемония вступления в должность президента страны» (лат. inauguro «посвящаю»); рейтинг — «оценка» (англ. rating «оценка, отнесение к тому или иному классу, разряду»); спикер — «председатель парламента»(англ. speaker — «оратор», а также «председатель палаты общин в Англии и палаты представителей в США»); фракция – «группа членов какой-нибудь партии в парламенте, общественной организации или обособленная группировка внутри организации, партии».

4.Определите, в каких словосочетаниях слова употреблены в прямом или в переносном значении. Определите их значение: 

вопреки мнению оппозиции, ссылаясь на прецедент, единоличное лидерство, медиа-брокер телеканала, изменить формат документа.

5. Составьте словосочетания со следующими словами: 

параллель, обращение, знание, история, карьера, амбиции.

6. Найдите среди данных слов термины, разговорную и жаргонную лексику. Какую функцию выполняют эти слова? 

Дешевизна, наличка, ошарашен, обштопать, оболванивать, раскрутить, накатать, задаром, тусовка, беспредел, эксклюзивный, экуменист, экстрим.

7. Подберите синонимы к данным словам:

 блок, страница, номер, публикация, подвал с пометой «типографическое», динамика.
Вариант 2
I. Определите значение данных слов. Составьте с ними предложения: 

брокер, маклер, оценщик, паблисити, секьюрити.
Приведите свои примеры газетных текстов, где используются эти иноязычные слова. Охарактеризуйте целесообразность их употребления в речи языка газет.

2. Подберите к русским иноязычные слова-синонимы. Какие из этих слов являются словами современности? Случайны ли эти подмены в языке?

Вкладчик, распределитель, спекулянт, покровитель, город-гигант, застой, встреча, посредник, разгосударствление.

3. Сопоставьте значения слов и определите смысл словосочетаний: 

области - регионы; глава правительства - премьер-министр; глава государства - президент; презентация - официальный приём; электорат - круг избирателей.  

4. Определите значение данных слов. К какому разряду относится эта лексика? 
За шкирку, накарябал, соня, фитнес, чтиво.
5. Составьте словосочетания со следующими словами:
параллель, обращение, знание, история, карьера, амбиции.  
6. Подберите синонимы к данным словам:

блок, страница, номер, публикация, подвал с пометой «типографическое», динамика.

7. Определите значение данных слов. Составьте с ними предложения. 

брокер, маклер, оценщик, симфония, головотяп.

8. Определите значение фразеологизмов; как они окрашены стилистически. Например, фразеологизм разыгрывать шута горохового по значению равен словам поясничать, дурачить, а уплывать сквозь пальцы – словам быстро, незаметно. 

Сходить с ума, без году неделя, развязывать себе руки, кривить душой, развязывать язык, сесть в калошу, гнуть свою линию, встретить в штыки, поминай как звали, поникнуть духом, с глазу на глаз, бок о бок, точка зрения, на войне как на войне, комедия окончена, жёлтая пресса. 

Контрольные задания

Объектом изучения являются значения новых слов, условия их употребления. 

1. Определите, как вы понимаете смысл словосочетаний: интересы интервьюера, интернационалист по своей сути, валютная интервенция, интерактивное общение, интеллигентность в политике.

2. Разграничьте по сферам использования в языке заимствованные слова общественно-политической лексики, в том числе: слова политического жаргона; общеупотребительной экономической терминологии: префектура, муниципалитет, легитимный, олигарх, президент, премьер, спикер, импичмент, рейтинг, референдум, плюралисты, мандат, триколор, электорат, популизм, акционер, дефолт, инвестиции.

3. Определите, в каких словосочетаниях слова употреблены в прямом или в переносном значении. Определите их значение: вопреки мнению оппозиции, ссылаясь на прецедент, единоличное лидерство, медиа-брокер телеканала, изменить формат документа.

4. Определите значение данных слов. К какому стилистическому разряду относится эта лексика? За шкирку, накарябал, соня, фитнес, чтиво.

5. Составьте словосочетания со следующими словами: параллель, обращение, знание, история, карьера, амбиции.

6. Найдите среди данных слов термины, разговорную и жаргонную лексику. Какую функцию выполняют эти слова? Дешевизна, наличка, ошарашен, обштопать, оболванивать, раскрутить, накатать, задаром, тусовка, беспредел, эксклюзивный, экуменист, экстрим.

7. Подберите синонимы к данным словам: блок, страница, номер, публикация, подвал с пометой «типографическое», динамика.

8. Определите значение данных слов. Составьте с ними предложения: брокер, маклер, оценщик, паблисити, секьюрити.

9. Подберите к русским иноязычные слова-синонимы: вкладчик, распределитель, спекулянт, покровитель, город-гигант, застой, встреча, посредник, разгосударствление. Приведите свои примеры газетных текстов, где используются иноязычные слова. Охарактеризуйте целесообразность их употребления в речи языка газет.

10. Определите значение фразеологизмов; как они окрашены стилистически. Например, фразеологизм разыгрывать шута горохового по значению равен словам поясничать, дурачить, а уплывать сквозь пальцы – словам быстро, незаметно.
11. Сопоставьте значения слов: области - регионы; глава правительства - премьер-министр; глава государства - президент; презентация - официальный приём; электорат - круг избирателей.  Какие из этих слов являются словами современности? Случайны ли эти подмены в языке?

12. Задание. Разграничьте слова общественно-политической лексики:  «номенклатурные наименования лиц, ведомств, органов», «наименования политических партий, движений, идеологических течений и их членов (участников)»,«политический жаргон», «правовой жаргон»:  президент, премьер, спикер, парламент, баллотироваться, импичмент, инаугурация, лоббисты, популизм.

13. Задание. Рассмотрите примеры газетных тексов, в которых используется общественно-политическая лексика. Укажите политические термины иноязычного происхождения. Охарактеризуйте стилистическую целесообразность употребления иноязычных слов. Брифинг – «короткая пресс-конференция»: «Все участники брифинга показали себя достойно»; инаугурация — «церемония вступления в должность президента страны», от лат. inauguro «посвящаю»: «Церемония инаугурации прошла без лишней помпезности, скромно»; рейтинг — «оценка», от англ. rating «оценка, отнесение к тому или иному классу, разряду»: «Рейтинг сотовых телефонов за последние годы взлетел»; спикер — «председатель парламента», от англ. speaker — «оратор», а также «председатель палаты общин в Англии и палаты представителей в США»: «Спикером был назначен всем известный человек»; фракция – «группа членов какой-нибудь партии в парламенте, общественной организации или обособленная группировка внутри организации, партии»: «Фракция ЛДПР».

ВОПРОСЫ

для итогового контроля
1. Новые слова в языке современных российских газет. 
2. Функционирование семантических неологизмов в языке современных российских газет. 
3. Общественно-политическая лексика в языке современных российских газет. 
4. Стилистически ограниченная лексика в языке современных российских газет. 
5. Сложносокращённые слова и аббревиатуры как устойчивые лексические единицы в языке современных российских газет. 

6. Оценочная лексика газеты как особой системы.
7. Сферы использования фразеологических единиц в языке современных российских газет. 
8. Новые лексические заимствования, их синонимы в языке современных российских газет. 
9. Окказиональные слова в языке современных российских газет. 
10. Сферы использования новых заголовков в языке современных российских газет. 
11. Стилистически сниженные слова в языке современных российских газет. 
12. Новые заимствованные слова в языке современных российских газет.

13. Английские заимствования в языке современных российских газет. 
14.  Заимствования-аббревиатуры в языке современных российских газет. 
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